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			Bobu Hunterovi, který stále nechápe, 

			jak se přičinil o to, že vypadám dobře.
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			Ať už jste kdokoli, já jsem měla odjakživa k cizím lidem důvěru.

			 

			Tramvaj do stanice Touha,

			Tennessee Williams
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Ceci n’est pas un métro

			 

			 

			Jaget řekl, že se v televizi díval na dokument, jak se lidé učí stopovat zvířata.

			„Ne běloši, chápeš. Ale lidi, co vyrostli v buši.“

			V tomhle případě šlo o lidi jihoafrického národa !Xun, jenže Jaget neuměl na začátku slova správně mlasknout, dokud jsem ho to nenaučil. Sám to umím jenom díky svým dávným romantickým snům o emigraci do Jižní Afriky a komusi, kdo mi to tehdy předvedl. Jelikož jsem tohle mlaskání už deset let necvičil, nejspíš jsme ho oba prováděli špatně. Spolucestující nám věnovali několik rozpačitých pohledů – pravděpodobně proto, že jsme oba byli v plné uniformě.

			Je pravda, že seržant Jaget Kumar se v uniformě promenáduje neustále, aby líp odrazoval teroristy, kapsáře a lidi, kteří si moc nahlas pouští hudbu. Ale já se bez svojí taktické vesty klidně obejdu. Zvlášť ve vagonu metra za ranní špičky koncem července, kdy prodeje balené vody dosahují vrcholu. Soupravy typu S8 mají mít klimatizaci, ale že byste to poznali, to se říct nedá.

			Přesto je úžasné, jak i v tom nejnapěchovanějším vagonu metra vám dokáže policejní uniforma vydobýt dobrých deset centimetrů osobního prostoru navíc. Ostatní cestující si  doslova lezou do podpaží, jen aby se vás nemuseli dotýkat. Možná si myslí, že takový kontakt přináší smůlu nebo něco v tom smyslu.

			„No prostě,“ řekl Jaget. „Chápeš, s těmihle lidmi se to má tak, že se začínají učit stopovat zhruba ve stejným věku, kdy se učí chodit. Jejich tátové je berou do přírody a ukazují jim co a jak, takže když dospějou, jsou z nich experti. Měli tam jednoho mladýho kluka, ten se koukl na stezku a odříkal seznam všech zvířat, co tamtudy prošla za poslední dva dny.“

			„Jak věděli, že říká pravdu?“

			„Cože?“

			„Ti dokumentaristi,“ řekl jsem. „Jak poznali, že jim říká pravdu? Mohl si všechny ty žvásty vymyslet.“

			„Proč by si to vymýšlel?“

			„Protože má kolem sebe bohatý týpky s penězi a kamerami a prostě ví, že přesně tohle chtějí slyšet.“

			„Já mu věřil, stačí?“

			Namítl jsem, že bych tam přes noc do úkrytu nainstaloval citlivou kameru a pak by se stopařovo líčení dalo srovnat s videozáznamem. Jaget se nechal slyšet, že mi uniká podstata.

			„A ta je jaká?“

			„Možná že Abigail jde hledání duchů líp než tobě proto, že jsi jí za poslední dva roky nic jinýho dělat nedovolil. Deset tisíc hodin je prostě poznat.“

			„Kromě lovení duchů dělá i jiný věci,“ řekl jsem.

			„Jako třeba co?“

			„Nevím. A to mě právě trápí.“

			A tehdy jsme uslyšeli povyk z druhého konce našeho vagonu. Uvítali bychom poctivý, upřímný výkřik, ale po dvouhodinovém ježdění metrem v dopravní špičce jsme se byli ochotní spokojit s čímkoliv.

			„Konečně,“ vydechl Jaget.

			I když jsme na sobě měli uniformy, vagonem jsme se prodírali dobrých pět minut. A jakmile jsme se dostali na místo, všichni se už usilovně tvářili, jako by se nic nestalo.

			Do paměti jsem si vštípil jednotlivé okolní tváře pro případ, že by později měly svou důležitost, načež jsem zaměřil pozornost na mladou bělošku v modrém konfekčním sukňovém kostýmu, která se ošívala na sedadle u posledních dveří. Zaujala mě nejen proto, že byla celá zardělá, ale taky proto, že po nás po očku pokukovala a pak dělala, že ji strašně zajímá její kindle.

			S Jagetem jsme chvíli dělali ramena, dokud jsme si nevytvořili dost místa na to, abych si mohl dřepnout, načež jsem se svým nejlepším nezastrašujícím hlasem té mladé ženy zeptal, jestli je v pořádku. Kdyby vás to zajímalo, ten kamarádský melodický témbr s konejšivou stopou oblastního – v mém případě cockneyského přízvuku – používáme naprosto záměrně. Cvičíme si ho před zrcadlem. Má vyvolat dojem, že jsme zcela přátelští, moderní a proklientsky zaměření policisté, kterým jde při výkonu služby jen a pouze o vaše blaho… ale kteří od vás neodejdou, dokud si s námi nepromluvíte. Omlouvám se, takhle my prostě fungujeme.

			Iniciativu jsem přenechal Jagetovi, protože jsme se formálně vzato vyskytovali v jeho jurisdikci – zvláště pokud by se ukázalo, že máme co do činění s běžným sexuálním napadením. Jaget na úvod zjistil, jak se dotyčná jmenuje – Jessica Talacreová –, že je jí dvacet čtyři a že pracuje jako redaktorka pro jedno malé technické nakladatelství nedaleko Charterhouse Street.

			„To jste křičela vy?“ zeptal se.

			„Jen jsem se lekla,“ odpověděla a založila si ruce. „Někdo do mě vrazil.“

			Jaget se rozhlédl po okolních cestujících.

			„Někdo z těchhle lidí?“

			„Bylo to nedopatření. Neúmyslné.“

			„Ale nikdo z těchhle lidí to nebyl, že ne?“ ozval jsem se.

			Jessica Talacreová se na mě ostře zadívala. „Proč si to myslíte?“

			„Nebylo na tom člověku něco trochu divného?“ pokračoval jsem.

			„Kromě toho, že to byl duch?“ zeptala se a nasadila vzdorovitý a potom i trochu ustrašený výraz, jestli náhodou někde nemáme ukryté příslovečné bílé pláště.

			„Co vás vede k domněnce, že to byl duch?“ zajímalo mě.

			„Protože se mi přímo před očima vytratil.“

			Vytáhl jsem zápisník a zeptal se, jestli by mi ho mohla popsat.

			„Moment,“ opáčila. „Vy mi věříte?“

			 

			Přicházela hlášení, která naznačovala, že se na metropolitní lince vyskytuje duch. Jaget s tím zamířil za mnou, protože rozvratné fantasmagorické jevy spadají do kompetence Speciálního vyhodnocovacího útvaru jinak známého jako Rozmar jinak známého jako „ti divní týpci“. Poněvadž SVÚ, ačkoliv tvořil jednotku operativního řízení, sestával pouze ze mě a z detektiva vrchního inspektora Nightingalea a poněvadž inspektoři nevstávají z postele kvůli ničemu méně důležitému, než je mrtvola na faře, většinu prvotních šetření obstarává moje maličkost.

			Když jsem se s Jagetem setkal poprvé, pracoval pro Britskou dopravní policii a její odbor londýnského metra, ten však zrovna nedávno prošel reorganizací a Jagetovi byla přidělena vlastní kancelář v jejich luxusní centrále v Camden Townu. Formálně vzato pracoval přímo pro vrchního konstábla jako hlavní řešitel a odstraňovatel potíží, ale ve skutečnosti měl za úkol potýkat se v rámci londýnského metra s podivnostmi. A vyčítal to mně.

			„Sám přece rád prozkoumáváš místa v podzemí,“ připomněl jsem mu. „K tomuhle jsi přišel vlastním přičiněním.“

			Uznával, že práci má vskutku různorodou. Podařilo se mi navštívit jeho zbrusu novou kancelář, z níž by byl úchvatný výhled na parkoviště a kanál, kdyby nemusel mít ustavičně zatažené žaluzie, aby mu dovnitř nekoukali lidé.

			„Nemůžeme dopustit, aby občané viděli, čemu se celej den věnujeme,“ prohodil Jaget, než mi podal žlutou složku plnou písemností. Soubory se obvykle posílají tam a zpátky jako přílohy emailů, ale Rozmar dělá věci raději postaru. Je to jednak preventivní opatření, aby nikdo nezveřejnil jejich obsah, ale také proto, že v jednadvacátém století momentálně prodlévá pouze jeden z nás.

			„Tohle jsem dostal od Projektu Opatrovník,“ vysvětloval Jaget. „Stáli o moji radu.“

			Projekt Opatrovník byl společnou iniciativou BDP, metropolitní policie, londýnského dopravního podniku a policie v City a jeho náplní bylo řešení sexuálně motivovaných útoků a nepřístojného chování v prostředcích městské hromadné dopravy. Součástí iniciativy byla snaha zvýšit počty nahlášených incidentů, což znamenalo přesvědčit oběti, že je bereme vážně. Pokud pak dostanete hned několik stížností na útoky ze strany „muže, který zmizel“, nehodíte je prostě do koše. Předáte je lidem, kteří mají divné šílenosti v popisu práce, jinak řečeno mně a Jagetovi.

			„Muž, který zmizel?“ zeptal jsem se.

			Byla to hromádka stížností od dvou mužů a tří žen, kteří buď zavolali na horkou linku Projektu Opatrovník, nebo na klasickou policejní tísňovou linku a nahlásili, že je někdo různě osahával, křičel na ně a v jednom případě zasypal rasistickými nadávkami.

			„Všechno se to stalo na metropolitní lince,“ dodal Jaget.

			Divný aspekt se projevil při následném šetření. Když jsme se s pěticí našich oznamovatelů spojili, všichni popřeli, že by k nějakému střetu někdy došlo, a na kontakt ze strany policie reagovali směsicí překvapení a podráždění. Svědci a oběti své výpovědi obecně mění neustále, zvláštně u činů z nesnášenlivosti a v případech domácího násilí, zde byl však patrný jednoznačný společný vzorec – proto mě napadlo, jestli je někdo nezastrašuje.

			„To následný prošetření se pak prošetřovalo?“ zeptal jsem se.

			„Starosti si dělali zvlášť s Amirah Khalilovou, kvůli tomu rasovýmu podtextu,“ odpověděl Jaget a ukázal i přepis jejího prvního volání na tísňovou linku – důležité části byly zvýrazněny.

			VOLAJÍCÍ: Nadával mi do špinavé Saracénky a choval se totálně nepříčetně. Mám strach, že se [nesrozumitelné] vrátil. Vyděsil mě, že se něco …[HOVOR UKONČEN NA STRANĚ VOLAJÍCÍ OSOBY]

			„Myslíme, že v tom okamžiku zajela do tunelů severně od Baker Street,“ dodal Jaget. „Pak už nezavolala.“

			Ale Operace Opatrovník znala její jméno, protože volala z mobilu, takže bylo relativně snadné vypátrat adresu jejího trvalého bydliště ve Watfordu. Na ní popřela, že by k nějakému takovému činu došlo nebo že by vůbec volala policii.

			„Mluvil jsem s příslušníky, co ji vyslýchali,“ řekl Jaget, „a těm prý připadalo, jako by si opravdu nepamatovala, že by někam volala.“

			Podíval jsem se na fotografii Amirah Khalilové – kulatá tvář, tmavé oči. Její rodina pocházela z Egypta, ale byla dost světlá, abyste ji mohli považovat za Italku nebo Španělku. Saracénka… to byla zvláštní nadávka.

			„Měla v tom metru šátek nebo hidžáb?“

			„Zaujala tě ta Saracénka, co?“ zeptal se Jaget. „Při výslechu měla hidžáb, proto ten zájem.“

			Operace Opatrovník zpětně kontaktovala i druhého volajícího. Jistého Jonathana Pickeringa z Grove Avenue v Pinneru. Pan Pickering byl ve skutečnosti vyslechnut jen krátce poté, co se ozval. Dotazování prováděla dvojice příslušníků BDP, kteří se s ním, na jeho vlastní žádost, setkali na stanici Finchley Road během deseti minut po zavolání. Podle protokolu příslušníků BDP se pan Pickering k důvodům, proč vystoupil na Finchley Road, vyjadřoval vágně a nejistě – když se od něj pokusili získat výpověď, popřel, že k nějakému incidentu vůbec došlo. Jakmile bylo panu Pickeringovi sděleno, že telefonát z jeho čísla je nahraný, řekl, že si na volání na tísňovou linku vůbec nepamatuje, a když mu výpis volání potvrdil, že na policii opravdu volal, byl překvapený a nemohl tomu uvěřit.

			Sám jsem se na přepis jeho volání podíval. Pan Pickering zřetelně prohlašuje, že ho obtěžoval „nějaký divný chlap“, který ho nazval „dráteníkem“ a žádal ho, aby „stál rovně“. V přepisu je pak uvedeno, že následovala asi dvouvteřinová pauza a potom bylo pana Pickeringa slyšet, jak se ostatních cestujících ptá: „Viděli jste to, že jo? Viděli jste to?… Jak jste to kurva mohli nevidět?“

			Pan Pickering pracuje jako kodér pro jednu společnost zabývající se vývojem softwaru se sídlem kousek od kruhového objezdu na Old Street, takže na rozdíl od slečny Khanové by přestupoval na King’s Cross. V tomhle ohledu tu tudíž nebyla žádná shoda.

			„Co si myslíš?“ zeptal se Jaget.

			Řekl jsem mu, že s tou „Saracénkou“ mě teda dostal a že si soubory vezmu domů, provedu prvotní Sokolí šetření a další den se mu ozvu.

			„Prvotní Sokolí šetření?“ podivil se.

			„V Rozmaru jsme akceptovali možnosti moderní policejní práce.“

			 

			Náš registrační systém byl čistě edvardovský. Všechny materiály spjaté s duchy jsme měli rozeseté ve dvou různých knihovnách, zdánlivě nahodile archivovaná hlášení od čarodějů a provinčních praktiků pokrývala období dvou staletí a kartotéční systém byl podezřele neúplný; mám tušení, že člověk, který to organizoval, práce někdy v polovině znechuceně zanechal.

			Naštěstí jsem měl přístup k té nejmodernější kancelářské výbavě, neplacené pubescentní stážistce v podobě mé sestřenice Abigail Kamarové. Kterou, protože jsme měli právě letní prázdniny, bylo třeba držet zkrátka, aby se do ničeho nenamočila.

			„Jakej duch?“ zeptala se.

			„My nevíme, že je to duch,“ upřesnil jsem. „Ještě si nevytvářej žádný domněnky.“

			Obrátila oči v sloup, aby mi sdělila, že domněnky si vytváří pouze jeden z nás, a ona to není. Měla úzkou tvář, na níž uměla nasadit výraz tak mocné agresivní podezíravosti, že ji prý její učitelé cítili, i když se právě schovávali ve sborovně. Kvůli její tvrdošíjnosti, v kombinaci s tímhle výrazem – a obvyklým každodenním skrývaným rasismem –, jí neustále hrozilo vyloučení ze školy.

			„Je to potížistka,“ řekla mi jedna její učitelka, ale zaváhala, když jsem se jí zeptal, jak přesně se tahle vlastnost projevuje.

			„Já nevím,“ zaúpěla. „Jen tam sedí a kouká na vás a vůbec nevěnuje pozornost výuce.“

			Nightingale, můj šéf, který ji učí latinsky, s ní takové problémy nemá.

			„Kdyby jen všichni mí žáci byli tak přičinliví,“ posteskl si, což mi za stavu, kdy jsem jeho jediným dalším studentem já sám, připadalo trochu nefér. Abigail nemusela na plný úvazek řešit případy ani se učit magii. I když počítám, že k té magii zas tak daleko neměla.

			„Musel jste vědět, že ji nevyhnutelně bude třeba učit,“ řekl Nightingale.

			„Doufal jsem, že to počká, dokud jí nebude nejmíň osmnáct,“ opáčil jsem, ačkoliv ve skutečnosti jsem doufal spíš v to, že ztratí zájem… ale co můžete dělat? Slib je slib, nebo jak to říkal Nightingale: „Buď vaše slovo za něco stojí, nebo je bezcenné.“

			A magie je obtížná, komplikovaná a nese s sebou vážná rizika. Jenže veškeré autodidaktické snahy mají téměř nevyhnutelně fatální následky. A měl jsem za to, že kdybychom se Abigail nevěnovali, zkusila by se učit sama. Takže dřív nebo později si budeme muset sednout s jejími rodiči a vysvětlit jim, že jejich dceru chceme učit magii.

			„Je to bezpečné?“ zeptají se.

			„Ne, je to příšerně nebezpečné, ale pokud ji učit nebudeme, nejspíš se sama neúmyslně zabije dřív, než oslaví šestnácté narozeniny.“

			Na takový rozhovor jsem se opravdu těšil.

			Oddalovat tenhle úděsný den se dalo třeba kvalitním, důkladným a pravděpodobně zbytečným pátráním v archivu. Zatímco se Abigail probírala kartotékou, v čítárně v patře jsem na stěnu připevnil mapu severozápadního Londýna a vyznačil na ni, kudy po ní ubíhá metropolitní linka a kde všude z ní byly hlášeny incidenty.

			Metropolitní linka se táhne z Aldgate ve středu City směrem na severozápad za okružní dálnici M25, kde se vytrácí těsně před Chilternskou pahorkatinou. Původní plán byl postavit železnici spojující hrabství ve střední Anglii s Paříží, s krátkou zastávkou v Londýně na nákupy. Fakt, že nakonec vytvořila část moderního Londýna, byl zcela nezamýšleným důsledkem, ale je pravda, že dějiny mého města byly odjakživa sledem nezamýšlených důsledků – jen se zeptejte Boudicy.

			Na Baker Street se linka vynoří na denní světlo, přeskakuje linku Jubilee, po dvou zastávkách se dostává k Wembley Parku, přetíná severní obchvat a zběsile vyráží do zeleného pásu kolem Londýna, kde poté zpomaluje, jen aby se rozštěpila do dvou směrů a dala vzniknout několika předměstím, která nespokojené londýnské středostavovské mládeži poskytují materiál, vůči němuž se mohou vymezovat a bouřit. Potom přichází Rickmansworth a pohroma – opouští se poslední stopy Londýna a linka mizí do nazelenalých mlh Buckinghamshiru.

			Nechápejte mě špatně, venkov mám moc rád. Mezi mé nejlepší přátele patří několik zeměpisných útvarů. Na venkově se jen složitě operuje. Naštěstí pro mě ke všem sedmi incidentům v Jagetově složce došlo na úseku mezi Baker Street a Wembley Parkem. A rozhodně to bylo něco nadpřirozeného. S fenoménem vytrácející se paměti jsem se už setkal.

			Doktor Walid vyjádřil domněnku, že lidé vystavení určitému druhu vnějšího vlivu mohou generovat odlišné sestavy neurotransmiterů, ne nepodobných těm, jež si podle některých teorií vytváříme v průběhu spánku. V obou případech dochází k tomu, že krátkodobé vzpomínky nejsou zanášeny do dlouhodobé paměti. Přesně tak, jak se do ní nezanášejí naše sny, což je důvod, proč je zapomínáme. Doktoru Walidovi jsem zavolal a jeho nejlepší rada byla, že čím dřív se k svědkovi dostanu, tím víc vzpomínek si bude schopný uchovat.

			„Pokud je tomu jako u zapamatovávání snů,“ řekl mi, „svou zkušenost si možná napomohou přenést do dlouhodobé paměti už jen tím, že ji převyprávějí.“

			Rád by dostal i krevní vzorky, ale jak už jsme zjistili, odevzdávat policii tělní tekutiny ve jménu vědy se lidé podivně zdráhají.

			S bláhovou nadějí, že na mě vyskočí něco nového, jsem si ještě jednou prošel hlášení, a poté jsem zamířil do atria na svačinu. Molly přichystala něco, co by mohlo být banánovým dortem, kdyby v tom nebyly rozinky. Další experiment; měli jsme podezření na vliv televizní soutěže The Great British Bake Off.

			Abigail si při svačině vytáhla zápisník a začala v něm listovat. První zápisník jsem jí dal asi před rokem, a tohle už byl nejmíň desátý v pořadí. Bylo těžké v nich neztratit přehled, protože nikomu jinému do nich nedovolila nahlédnout, a podle jejího táty je doma ve svém pokojíku měla uložené v uzamykatelné skříňce jeho vlastní výroby. Její táta je traťový údržbář, takže když něco vyrobí, bývá to příliš bytelné, abych do toho mohl nenápadně nahlédnout. Nightingale by takovou skříňku nejspíš otevřel mávnutím ruky, ale nemusel jsem se ptát, abych věděl, že by čin tohoto ražení považoval za nehodný gentlemana.

			Nemělo cenu podotýkat, že nejsme gentlemani, nýbrž policisté, protože Nightingale má velice jasnou představu, kde jeden pojem končí a druhý začíná. Doufám, že mi jednoho dne ukáže, kde přesně ona hranice spočívá.

			Vím, že jakmile nejsme nadohled, Abigail vyráží ven a hned se do něčeho namočí. Jsem si poměrně jistý, že loni v létě se nějakým způsobem zapletla se dvěma nezletilými pohřešovanými osobami. A taky se zdá, že si zajistila určitou ochranu od jednoho vysoce postaveného státního úředníka na ministerstvu vnitra – ačkoliv lady Ty se zapřísahá, že s ní to nemá nic společného.

			„Na metropolitní lince,“ pronesla Abigail svým vážným hlasem, „máme několik známých případů strašení a několik ověřených duchů, z nichž tři jsou vedeni jako zapuzení.“ Zapuzení má Rozmar na kontě míň, než byste mohli očekávat. V osmnáctém století se lidé zajímali spíše o studium duchů a viktoriáni měli zase obavy, že by mohlo jít opravdu o duše lidských bytostí, takže tyhle záležitosti nechávali na církvi. Abigail byla toho názoru, že pokud nějaký průměrný vikář někdy reálně zapudil ducha, došlo k tomu pouze náhodou. Zároveň existovala řada praktiků, kteří působili jako duchovní. Zdálo se, že pokud jste byl venkovský duchovní, až do konce devatenáctého století jste si žil jako v bavlnce, a co se týče skutečného náboženství, toho vaše působení obnášelo pozoruhodně málo.

			„Máme tu ducha Anne Naylorové ve Farringtonu,“ řekla Abigail. „Třináctileté dívky zavražděné roku 1758, známé jako Vřeštící přízrak.“ Odmlčela se, aby si dopřála další kousek možná nebanánového dortu. „Pak ty slavné přízračné šlépěje mezi Baker Street, St. John’s Wood a Boudičiným hrobem na King’s Cross – pamatuješ?“

			Byli jsme tam na výletě – desáté nástupiště na nádraží King’s Cross, což údajně bylo poslední místo odpočinku téhle  pradávné válečnice. Nic jsme tam nenašli, ale výprava vyústila do živé debaty o praktičnosti připojování čepelí ke kolům válečného vozu. Nechali jsme se jí unést natolik, že mě jedna nóbl běloška středního věku pochválila, že jsem výtečný otec a že u své dcery příkladně pěstuji zájem o britskou historii.

			„Dobře děláte,“ řekla.

			Na Finchley Road byla hlášena dvojice ověřených duchů „plnoformátového, opakovaně se projevujícího typu“, ale ti se projevovali, pouze když do nich někdo vyslal trochu magie. Což jsme provedli jedné deštivé neděle, kdy Abigail byla mimořádně otravná a já byl příliš líný, abych vymyslel nějakou lepší aktivitu.

			„Myslím, že bysme se tam měli jet podívat,“ řekla.

			Takže jsem zavolal Jagetovi a požádal ho, aby příslušným staničním operátorům sdělil, že tam toho večera budeme operovat. Potom jsme si od Molly nechali zabalit studenou večeři a vydali se na King’s Cross, kde jsme hodlali nasednout na metropolitní linku.

			Výpravu jsme načasovali tak, abychom se vyhnuli nejhorší zácpě, ale i tak nebylo ve vagonu k hnutí až do Wimbledonu, kde jsme vystoupili a počkali na soupravu mířící na jih. Začali jsme na vzdálenějším konci nástupiště, aby Abigail měla dost času zaregistrovat číslo přijíždějícího vlaku. Byla to průchozí souprava typové řady S8 Bombardier, kde si při přechodu z jednoho vagonu do druhého nemusíte dělat starost s dveřmi. Možnost pohybu po celé délce soupravy zvyšuje její přepravní kapacitu a je požehnáním pro policisty, černé pasažéry a kapsáře. Na dlouhé trase z Wembley Parku zpátky na Finchley Road jsme ji celou prošli při pátrání po vestigiích, přičemž jsme se snažili co nejmíň vypadat divně.

			Vystoupili jsme na Finchley Road, počkali na další soupravu a celý proces jsme zopakovali cestou na Baker Street, kde jsme se otočili a dali si repete cestou do Wembley. Jízdu jsme absolvovali ještě dvakrát, načež jsme zastavili na Finchley Road, abychom si snědli večeři.

			Ukázalo se, že máme ještě teplé taštičky plněné pečeným masem a ledvinkami, které doplňovala zavařovačka nakládaných cibulí, jež na nás kolektivně civěly jako oční bulvy. Taštičky jsme snědli, ale společně jsme dospěli k závěru, že konzumace cibulí na veřejném místě by se podle zákona o protispolečenském chování, potírání zločinu a policejní práci z roku 2014 dala klasifikovat jako případ veřejného pohoršení.

			Ve vagonech jsme našli spoustu vestigií, všechno to však byl běžný šum, který jsme si zvykli nazývat „technickým pozadím“ – nahodilými vjemy zahrnujícími nárazy kovových kusů, zápach oleje, potu a páry, bramborových lupínků a octa, polonahých slečen a sypaného tabáku.

			Já ani Abigail bychom nic neoznačili za „neklidného ducha“.

			Zvažovali jsme, jestli zvládneme ještě dvě otočky, když na mě někdo zavolal jménem.

			Po nástupišti k nám kráčel nevysoký černoch v modré košili zaměstnance londýnského metra. Byl statný a hranatý jako bytelná kadibudka, měl široká ramena a krátké svalnaté nohy. Vykračoval si dobře povědomým bojovným krokem, který jsem poznal ještě dřív než jeho tvář. Tu mu nově zdobily brýle ve stylu Malcolma X a konzervativní krátký účes, který nedokázal zakamuflovat, že mu ubývají vlasy. Jmenoval se Dwain Fletcher, a i když vypadal starší než já, chodili jsme spolu do jedné třídy. Nebyli jsme úplně kamarádi, ale docela jsme spolu vycházeli, a když jsem ho viděl naposledy, mizel zrovna pod hromadou policistů před Camden Palace. Bylo nám patnáct a později jsem se doslechl, že skončil v nápravném zařízení pro nezletilé delikventy nebo emigroval do Kanady nebo ho potkalo něco podobně strašlivého.

			Postavil jsem se a Dwain mě krátce objal.

			„Čau, kámo. Pamatuješ si na mě?“ zeptal se.

			Ujistil jsem ho, že ano, ale že jsem slyšel, že „někam zmizel“, což podle mě byla příhodně neutrální odpověď.

			„Co tě nemá,“ řekl. „Je ze mě ctihodnej občan.“

			Ve skutečnosti z něj byl zaměstnanec londýnského metra, staniční vedoucí, který momentálně na Finchley Road zaskakoval za kolegyni na mateřské dovolené. Slyšel, že se pohybuju na jeho úseku, takže mě sledoval na kamerách.

			Zeptal jsem se ho, co všechno dělal, protože se mi ho nechtělo proklepávat přes PNC. Podařilo se mu vyhnout pobytu v chládku, ale máma ho poslala domů na Jamajku v podivném přesvědčení, že by mohl přijít k rozumu. Což se tedy stalo, ale ne z důvodu, jaký zamýšlela.

			„Jsou tam samí blázni, takže jsem se vrátil a začal chodit na vejšku.“

			A teď už měl práci u metra, manželku, dvě děti a půldomek v Redbridgi. Vytáhl mobil a ukázal mi jejich fotografie. Jeho manželka byla míšenka a měla vážný výraz. Dětem byly čtyři a šest let a vypadaly jako pěkní uličníci, ale v dobrém slova smyslu.

			Řekl jsem mu, že mi připadají skvělí, zatímco Abigail za jeho zády naznačovala, že se jí zvedá žaludek.

			Zeptal se mě, jestli jsme doopravdy na lovu duchů, a já mu řekl, že ano.

			„To jako oficiálně?“

			„Oficiálně potají,“ svěřil jsem se mu, protože diskrétnost má být pokud ne přímo naše druhá přirozenost, tak alespoň přirozená natolik, abychom ji někdy vzali v potaz.

			„Poradím ti, abyste se podívali o kus dál na trase. V Pinneru. Všechny nadpřirozený věci se soustředí právě tam.“

			„To říká kdo?“

			„No, víš jak, traťoví pochůzkáři, strojvedoucí, pověrčiví lidi.“

			Vyjádřil jsem zdvořilé pochyby, ale Dwain trval na tom, že je to pravda. Ujistil jsem ho, že se na to tedy podíváme, vyměnili jsme si čísla, slíbil jsem mu, že k němu přijdu na večeři a rád se seznámím s jeho manželkou, a potom jsme s Abigail nastoupili do dalšího vlaku jedoucího zpátky na King’s Cross.

			Abigail se cestou dívala do svých zápisníků.

			„Musí existovat lepší způsob, jak prohlídnout vlaky,“ řekla.

			„Nejspíš by bylo jednodušší, kdybysme počkali, až budou všechny zaparkovaný pěkně vedle sebe,“ odpověděl jsem. „Víš, někde v depu nebo na podobným místě.“
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			Při maximální vytíženosti sviští po metropolitní lince dvaadvacet souprav za hodinu a na konci přepravního dne je třeba všechny tyhle jednotky – protože tak zní jejich technický název – někam zaparkovat. Je to celkem osmapadesát vlaků, každý o délce asi sto dvaceti metrů, takže depa musejí být poměrně rozlehlá. Tuhle rozlehlost můžete letmo posoudit, když kolem uháníte k parku ve Wembley, ale kurevskou závratnost těchhle prostor pochopíte, až když na jedno takové místo vstoupíte a uvidíte pár tisíc tun vozového parku stojících v řadách na seřaďovacím nádraží.

			„To je hafo vlaků,“ řekl jsem.

			Vedení depa z naší přítomnosti nebylo dvakrát nadšené a dovnitř nás pustilo jen proto, že jsme s sebou měli Jageta a souhlasili jsme, že budeme nosit ochranné přilby, reflexní vesty a nikam se nezatouláme bez dozoru. Potom bylo třeba trochy vemlouvání z Nightingaleovy strany, aby vedení pochopilo, že ke správnému výkonu naší práce potřebujeme i špetku soukromí. Nakonec jsme dospěli k poněkud upachtěnému kompromisu a celé věci určitě nepomohlo, že Jagetovi se od začátku vlastně vůbec nikam nechtělo.

			„Dnes je totiž večer tresky a hranolků,“ zamračil se.

			Večer tresky a hranolků byla v Kumarově rodině tradice z časů, kdy Kumar ještě randil se svou budoucí manželkou a oba se setkávali v poslední wembleyské prodejně smažených ryb s hranolky, která byla ve vlastnictví bílých Angličanů. Předpokládali totiž, že na takové místo nezavítá nikdo z jejich příbuzných.

			„Měli tam poctivou tresku a poctivý hranolky,“ vysvětloval mi kdysi Jaget, ačkoliv si k nim museli propašovat několik kořenících přísad, aby otupili jejich poněkud nevýraznou chuť. „Zavřeli to tam před léty – teď je tam myslím Pret-a-      -manger.“

			Zeptal jsem se ho, proč by jejich příbuzní mohli mít něco proti jejich schůzkám. Jaget mi řekl, že takhle to vůbec nebylo. „Naše rodiny byly pořádně propletené už přes naše tetičky, a když se celá věc provalila, prakticky umřely štěstím. Než nás příbuzní nemilosrdně a s plnou parádou dopravili do chrámu, chtěli jsme mít pro sebe trochu času a soukromí.“

			Takže každý měsíc teď odlifrovali děti svým – podle všeho stále nadšeným – rodinám, usmažili si rybu a hranolky a zbytek večera strávili doma. Paní Kamarová tak určitě neměla radost.

			„Úplně jsem z toho dostala hlad,“ poznamenala Abigail, jejíž rodiče tyhle noční výpravy za duchy začali brát s pozoruhodným klidem.

			„Cestou si koupíme něco u Etiopanů,“ řekl jsem.

			Ale nakonec to bylo u Kurdů a jídlo jsme spořádali při čekání na příjezd úplně všech souprav.

			Metro je v provozu celý den a celý večer, což znamená, že srdnatí muži a ženy v oranžových reflexních vestách, kteří se starají o jeho hladký chod, musejí pracovat přes celou noc. Depo je plné tolika lidí, kteří sbouchávají nejrůznější kusy kovu a pořád něco odírají, až kolem létají jiskry, že kdybyste přimhouřili oči, odpřisáhli byste, že se chystají vyrazit na poslední zoufalý útok proti Hvězdě smrti.

			Abigail naštěstí měla seznam souprav jezdících v dotčené oblasti a zasmušile se tvářícím strojvedoucím jménem Hiran nás nechala nasměrovat do správných končin. V duchu Scooby Doo jsme se rozdělili – já s Jagetem jsme si vzali na paškál jednu stranu depa a Nightingale s Abigail se zhostili té druhé. Před odchodem jsme si ještě vyslechli přednášku, jak se mít na pozoru před třetí kolejnicí, ačkoliv na seřazovacích kolejích, které jsme hodlali prozkoumávat, byla vypnutá elektřina.

			„Vždycky předpokládejte, že tam ten proud je,“ varoval nás Jaget. „Protože zjišťovat to na vlastní kůži vám fakt neradím.“

			A jelikož elektřina byla vypnutá, museli jsme se do soupravy vsoukat nouzovým vchodem pro řidiče v její přední části. Hiran nás ještě upozornil, abychom se chovali vzorně, a rozumně odešel dohlédnout na Abigail.

			Protože se dovnitř z jedné strany linulo pouze oranžové světlo z depa a ve vozech nebyl proud, panovalo v nich úžasné přítmí a ticho. Soupravy metra jsou jako kluby – bez lidí a bez hučení motorů a klimatizace vám umějí solidně nahnat strach.

			„Po čem vlastně pátráme?“ zeptal se Jaget.

			„Chceme jenom zjistit, jestli neucítíme něco divnýho,“ odpověděl jsem.

			„Jako třeba co?“

			„Jako třeba něco, co sem nepatří. Ale co nejsou tvoje představy.“

			„Jak poznáte rozdíl?“

			„Na základě praxe,“ řekl jsem.

			V první soupravě jsme svou praxi nijak neuplatnili.

			Vrátili jsme se na začátek, kde, jak jsme byli důrazně poučeni, jsme vyčkali na návrat Hirana, který nás poté doprovodil k dalšímu vlaku.

			Který byl tmavší, tišší a prázdnější.

			Něco jsme objevili až v páté soupravě. Jaget ve třetím vagonu ukázal na jedno z příčně postavených sedadel u konce a řekl: „Tady.“

			„Co tady?“

			„Nevím,“ odpověděl. „Něco.“

			A něco to bylo. Poznal jsem to, jen co jsem se přiblížil na půlmetrovou vzdálenost. Puch koňského potu a jakýsi daleký křik. Jageta jsem informoval, že měl pravdu, a ten chápavě přikývl.

			„Začínám tomu taky přicházet na kloub, viď?“ zeptal se.

			Ujistil jsem ho, že ano, ale taky ho požádal, aby nikdy neprováděl žádné magické úkony, dokud se mě napřed nezeptá. Zavolal jsem Nightingaleovi a řekl mu, že budu trochu kouzlit, a zeptal se ho, jestli by nemohl sledovat reakci v širším měřítku. Potom jsme si vypnuli telefony i vysílačky airwave a vyvolal jsem pasvětlo.

			Otevřel jsem dlaň a nechal nad ní světlo viset. Jaget mě ubezpečil, že všechny elektrické soustavy v soupravě jsou vypnuté, takže nehrozilo, že zničím jednotku v hodnotě pěti milionů liber.

			Když za normálních okolností začnete přiživovat ducha, objeví se jako jednolitá masa a s tím, jak absorbuje magii, nabývá stále kompaktnější podoby. Tenhle exemplář vypadal jako bug v počítačové hře, trup v pase přelomený dozadu, nohy kopající v jakési křeči, ruce roztažené do stran, hlava svisle držící na konci odporně dlouhého krku. Navzdory tomuto pokroucení jsme viděli, že jde o mladíka oblečeného v červeném jezdeckém kabátu a krátkých kalhotách z osmnáctého století. Pohybovala se mu ústa a tvořila nějaká slova, ta však bylo těžké odezírat, podobně jako když se před vámi někdo snaží v klubu překřičet hlasitou hudbu.

			„Kde je poštmistr?“ ptal se.

			Zkontroloval jsem své pasvětlo; hořelo žlutou září. To bylo zvláštní, protože ve chvílích, kdy energii odsává duch, obvykle zčervenají.

			„Mám tu dopis,“ říkal střídavě slábnoucím a sílícím hlasem. „Spěšný dopis.“

			Hlava se mu na krku stočila a zůstala obrácená naším směrem. S Jagetem jsme se oba bezděčně naklonili, abychom ji měli ve správném směru.

			„Ale nemůžu najít poštmistra,“ pokračoval. „A mám tu dopis.“

			„Od koho je ten dopis?“ zeptal jsem se.

			„Je z paláce. Kde je poštmistr? Kde je soudce? Mám dopis pro soudce.“

			„Dejte mi ten dopis,“ vybídl jsem ho. „Soudci ho můžu doručit já.“

			Duch se zachmuřil a teprve tehdy na nás poprvé zaostřil.

			„Jste jeho slouhové?“

			„Ano,“ odpověděl jsem. „Můžete nám důvěřovat.“

			Duchova pravá ruka škubla naším směrem, jako by se k nám snažil natáhnout, ale nedokázal ovládat končetiny. Odevzdaně zavřel oči.

			„Běda,“ vydechl duch. „Jsem na konci své cesty.“ A po těch slovech mu upadla hlava. Prostě mu spadla z ramen a proletěla podlahou vagonu. A než jsme na to stačili zareagovat, od trupu se mu oddělily i ruce a nohy a také odpadly. Trup mu chvilku ve vzduchu visel jen tak a bylo vidět, jak se mu dál pohybuje hruď, jako by stále dýchal, ale nakonec nám z očí zmizel i on.

			„Tak jo,“ pronesl Jaget po chvíli. „Tohle je druhá nejujetější věc, cos mi kdy ukázal.“

			Zhasl jsem pasvětlo.

			„Tohle bylo opravdu divný,“ souhlasil jsem.

			„Jo, bylo to divný i podle tvejch měřítek divnosti,“ řekl Jaget. „Co teď?“

			Otevřel jsem zápisník. „Zapíšeme to. A pak budeme pokračovat.“

			Jedno ze zlatých pravidel policejní práce zní: jen to, že najdete tělo, neznamená, že o pár metrů dál nenajdete další. Šetření, které jste započali, dokončete už jen proto, abyste se nemuseli vracet a dělat všechno znovu.

			Opět jsem si zapnul mobil a strojvedoucímu řekl, že jsme připravení vstoupit do další soupravy, kde jsme ale nenašli ani ťuk, stejně jako ve dvou následujících. Ve čtvrté jsem neucítil jedno, ale hned dvě samostatná ohniska, na opačných koncích vlaku. Obě jsem podrobil zkoušce pasvětlem, ale nereagovalo na ně ani jedno. Soupravu jsme si svědomitě poznamenali a postoupili dál.

			Na celém našem úseku jsem našel už jen jednoho ducha – kyprou bělošku v šatech z doby Jane Austenové s hodně hlubokým výstřihem. A i přesto, že jsem pasvětlo co nejvíc zesiloval, zůstávala natolik průhledná, že jsem nebyl schopný určit, jakou mají barvu. Zdálo se, že si nás všimla, pohybovala ústy, ale nedolehl k nám žádný zvuk. Vydržela už jen třicet vteřin, pak se zamračila a s roztrpčeně zaťatými pěstmi se rozsypala – rozpadla se na kousky, jako by byla z porcelánu.

			Jakmile jsme ji zapsali a zkontrolovali poslední z našich souprav, zapnul jsem mobil a zavolal Nightingaleovi. Hovor se okamžitě přepnul do hlasové schránky, takže jsme vyšli ven a Hiran nás přes depo doprovodil k části, kde měli operovat Nightingale s Abigail.

			Nightingalea jsme našli pod stropním reflektorem u údržbářské haly velké jako hangár, kde si zrovna zapisoval nějaké poznámky.

			„Kde je Abigail?“ zeptal jsem se ho.

			Nightingale ukázal kamsi k budově.

			„Odskočila si tam,“ řekl.

			„Kvůli čemu?“ Nightingale často zakouší zděšení – jeho výraz – z omezení, kterým vystavujeme mladé lidi, a má dojem, že současní dospělí jsou přehnaně ochranitelští. Nicméně i za nastalé situace Abigailinu zdravému rozumu důvěřoval víc než já.

			„Nepochybuji, že má za lubem nějaké tajnosti,“ dodal.

			Nechal jsem Jageta s Nightingalem a odplížil se zjistit, co si Abigail umanula tentokrát. Po celé délce opravárenské haly se táhly vyvýšené plošiny. Hiran nám řekl, že pokud z nich nebudeme scházet, nehrozí nám žádné nebezpečí, a teď jsem jen doufal, že se Abigail nikam nezatoulala.

			Prošel jsem po plošině až na konec a tam jsem Abigail uslyšel něco říkat.

			„Teď nemůžu mluvit,“ sdělovala někomu a vytušil jsem, že je zašitá někde před soupravou.

			Uslyšel jsem další hlas, vysoko postavený, zastřený, ale příliš tichý, abych rozeznal jednotlivá slova. Šťouravost je pro policisty prakticky profesní požadavek, takže jsem se nijak nezdráhal se ve vší tichosti co nejblíž přikrást, abych je mohl odposlouchávat.

			„Protože je tady Peter,“ řekla Abigail a potom se odmlčela. „Vy nechcete, aby o tom věděl.“

			Druhý mluvčí se buď rozesmál, nebo ho přepadl záchvat kašle.

			„Měla bych tě nahrát a záznam prodat do televize,“ řekla Abigail.

			„Je tam dům,“ řekl ještě jiný hlas se stejnou zastřeností, jen o něco zřetelnější a s lepší výslovností. „Trůní na kopci na konci ulice. Stával sám, ale teď je sevřený ze všech stran – obestírají ho příběhy a duchové.“

			„Příběhy?“

			Z hlasu jsem uslyšel něco na způsob pokrčení ramen. „Příběhy,“ řekl.

			Drsnější hlas něco odpověděl.

			„Příběhy, které mají moc,“ dodal tišší hlas.

			Tlumené zavrčení.

			„Je tady,“ řekl tišší hlas. „Tak zatím...“

			Napočítal jsem do deseti a vykročil před soupravu. Abigail tam stála a rozhlížela se přes změť kovových kolejnic a elektrických výhybek, která se táhla až k okraji depa. Měla nasazená sluchátka a pokyvovala hlavou, jako by poslouchala hudbu – šikovný fígl, pomyslel jsem si.

			„S kým jsi to mluvila?“ zeptal jsem se.

			Zatvářila se, jako by teprve teď zaregistrovala moji přítomnost, vytáhla si pecku z ucha a zeptala se mě: „Cože?“

			„S kým jsi to teď mluvila?“

			„S nikým,“ odpověděla. „Už jsme skončili?“

			„My ano,“ řekl jsem. „Ale pro tebe práce teprve začíná.“

			 

			Tak jo, napřed jsme ji odvezli domů, aby se vyspala. Ale následujícího rána jsem ji zase pěkně brzy vyzvedl a na Finchley Road ji přivedl na dispečink, kde měla s Dwainovou pomocí srovnávat záznamy z kamerového systému s čísly vagonů, která jsme si zapsali do poznámek. A začínala vagonem, kde Jaget objevil toho postiliona z osmnáctého století.

			Jejich prací bylo po zrádných britských cestách co nejrychleji dopravovat poštu mezi velkými městy, přičemž si dopřávali přestávky pouze na výměnu koní a prohrabání obsahu svých brašen. Hodně se to podobalo Pony Expressu, ale ve srovnání s ním anglická verze postrádala romantické kouzlo a musela čelit častějším dešťům a četnějším loupežníkům. Tím se tedy vysvětlovalo, proč měl náš duch u sebe spěšný dopis a hledal „poštmistra“. Otázka však zněla, do které skupiny duchů, podle mého a Abigailina pojetí, patřil, zda mezi bytosti, simulakra nebo smyčkaře. Pro různé typy duchů existuje několik starobylých výrazů, včetně latinských, ale jelikož si žádné dva neodpovídají, rozhodli jsme se vytvořit si vlastní hantýrku. Ušetřili jsme tím hodně času.

			Prvním faktorem je intenzita měřená na stupnici od jedné do deseti aniček – kdy jedna anička představuje ten zvláštní pocit, že vám někdo nahlíží přes rameno, a deset aniček, které jsou velice vzácné, připíšete situaci, kdy si uvědomíte, že je někdo duch, jen proto, že projde zdí. Intenzitu ducha můžete zvýšit tím, že ho přiživíte magií, a jsme si poměrně jistí, že většinu duchů napájí akumulace vestigií v jejich bezprostředním okolí. Z přírodních materiálů vestigia nejlépe uchovává kámen, což je důvod, proč ve všech starobylých domech obvykle straší.

			Druhým faktorem je vůle, podle které dál dělíme na tři kategorie. Nejběžnějším druhem ducha jsou smyčkaři. Jsou to v podstatě záznamy, kde duch opakuje nějakou sérii úkonů, jako je třeba natírání stěny železničního tunelu, volání na ztracené dítě, nastupování do neexistující tramvaje v Aldwychi. Nejdelší smyčka, kterou jsme objevili v protokolech, trvala šedesát sedm hodin a nejkratší pak sedm vteřin.

			Bytosti se nacházejí na druhém konci spektra. Jsou to duchové, kteří jednají a reagují, jako by byli naživu. Můžete s nimi konverzovat a připadá vám, že se vyznačují chápavostí a dokonce jakýmsi abstraktním myšlením. S Abigail se dohadujeme, jestli jsou s ohledem na tohle všechno „živí“ – zatím jsem mezi nimi nepotkal jediného, o němž bych byl přesvědčený, že by obstál v Turingově testu. Odborné texty jsou rozpolcené v otázce, zda jde o duše zesnulých uvězněné v hmotné sféře, nebo o otisky, které zde zanechali mrtví.

			Simulakra jsou duchové, kteří se nacházejí mezi bytostmi a smyčkaři. Mně a Abigail se jeví jako postavy v počítačové hře. Bez ohledu na kvalitu naprogramování jejich počínání a řečové projevy brzy sklouzávají k repetitivnosti a stereotypu.

			Zdá se, že intenzita a vůle spolu nijak nesouvisí, takže někteří duchové viditelní i za denního světla se jenom opakují, zatímco na některé z těch upovídanějších narazíte jen náhodou, protože jinak jsou velmi slabí. Jedna dávno zesnulá oxfordská profesorka mě vyděsila k smrti tím, že se zničehonic zjevila ve chvíli, kdy jsem vytvářel pasvětlo v tunelech pod Kew Garden. Jednou, až mě tam konečně zase pustí, ji zkusím znovu vyhledat.

			Všechny tyhle věci se samozřejmě vyskytují na dlouhé škále variant, takže terminologie může v mezních bodech selhávat. Postiliona jsme nicméně pokusně označili za simulakrum o síle pěti aniček. Samozřejmě s výhradou, že jsem ještě neviděl ducha, který by se rozpadl způsobem, jak nám to předešlé noci předvedl právě tenhle chlapík.

			„Vypadalo to, jako by přestával držet pohromadě,“ řekl jsem Nightingaleovi u snídaně. „Před našima očima doslova ztrácel soudržnost.“

			„Jste si jistí, že to byl duch?“ zeptal se Nightingale.

			Nad tím jsem se musel zamyslet. Existují i jiné netělesné fenomény, které jsou sice vzácné, ale velmi reálné. Některé požírají duchy a jiné se vám dokážou dostat do hlavy a totálně vám rozhodit život.

			„Připadal mi jako duch,“ prohlásil jsem. „Čišel z něj takový ten smutek, který je v jejich přítomnosti vždycky cítit.“

			Nightingale se na mě usmál přes šálek kávy. „Aura melancholie jen sotva představuje empirický důkaz – co by na to řekli naši doktoři Walid a Vaughanová?“

			Rozpadající se duchové přesto museli počkat, protože zatímco se Abigail probírala kamerovými záznamy, já jsem se učil na Národní vyšetřovatelskou zkoušku a vštěpoval si do paměti onu řadu kroků, kterých je třeba k zajištění zdraví a bezpečnosti osob přítomných na místě činu. Myslím tím tedy zdraví a bezpečnost policistů a souvisejících kriminalistických odborníků. Je nasnadě, že když zajišťujete místo, kde došlo k vraždě, se stížnostmi ze strany oběti si hlavu lámat nemusíte.

			Pokud vyrostete v bytě tak malém, jaký mají naši, úkoly se naštěstí naučíte vypracovávat po kavárnách a knihovnách.

			Právě jsem zápolil s otázkou, jakými zákonnými pravomocemi příslušníci policejního sboru disponují při zajišťování místa činu, a také zásadní otázkou, jestli si mám dopřát ještě jednu porci toustů, když mi Abigail poslala esemesku, že mi musí něco ukázat.

			Nejenže totiž našla všechny důležité záznamy, ale už z nich také vystříhala všechny nudné pasáže, všechno zase pospojovala a k obrazu doplnila hudební podkres v podobě písničky „Ghost“ od Elly Hendersonové, načež všechno přetáhla do svého notebooku, abychom její dílo mohli zhlédnout, aniž bychom narušili hladký chod Dwainova dispečinku.

			Byl jsem si poměrně jistý, že kamerové záznamy jsou vlastnictvím londýnského metra, takže jsem se na to zeptal Dwaina, který se mi přiznal, že vůbec netušil, že je lze takhle převádět.

			„Ale nenahlásíš nás, že?“ zeptal jsem se ho.

			„Blbneš?“ opáčil. „Zrovna jsem si u ní domluvil poladění našeho domácího kina.“

			Abigail jsem se zeptal, kolik si za takovou službu bude účtovat.

			„To je pouze mezi mnou a zákazníkem,“ odpověděla. „Ale jestli chceš, abych se ti podívala na věci v kočárovně, můžu ti udělat cenovou nabídku.“

			 

			Ze stanice jsme vyběhli za roh do pochybného bistra kombinujícího prodej smažených kuřat s vymoženostmi internetové kavárny, kde jsme mohli vypadat jako protřelí geekové, aniž bychom k sobě přitahovali nepřátelskou pozornost. Abigail mi podala flash disk a já si soubor přetáhl do notebooku, kde mi málem rozhodil přehrávač.

			„Radím ti, aby sis ho aktualizoval,“ poznamenala.

			Video začínalo krátkými titulky, načež přešlo k záběru na vnitřek vagonu vozové jednotky S8, pořízenému širokoúhlým objektivem kamery umístěné pod stropem vozu.

			„Tohle je jednotka, kde jste narazili na toho postiliona,“ řekla mi.

			Za úvodních taktů písničky naskočil ostře bílý titulek na černém pozadí – POSTILION – a pod ním se objevilo výrobní číslo jednotky a časový údaj. Potom se už zvolna setměl záznam vagonu klasicky přeplněného cestujícími, který soudě podle přítomného světla právě za dne ujížděl po povrchovém úseku trati.

			„Horní levý roh,“ upozornila mě Abigail.

			Všiml jsem si: záblesk pohybu.

			„Můžeš…“ začal jsem, ale Abigail mi řekla, abych počkal.

			Sekvence se zopakovala, tentokrát v zrnitém zvětšení.

			„Omlouvám se za kvalitu. Neměla jsem, jak to vyčistit.“

			Nevadilo to, protože i přes šmouhy a zrnění bylo jasně vidět vlnění šířící se mezi cestujícími, kteří reagovali na pohybující se prázdné místo. Nemuseli jste mít kdovíjakou představivost, abyste si na ně dosadili postavu postiliona prodírajícího se vagonem.

			„Proč ho nevidíme?“

			„To se ptáš ty mě?“ zeptala se Abigail.

			„V Rozmaru máme fotky a na těch jsou duchové vidět docela dobře.“

			Abigail se nechala slyšet, že ohledně sbírky vybledlých sépiových snímků, které jsme vyhrabali v knihovně, má své pochybnosti. Sama trochu experimentovala jak se svým mobilem, tak s jedním starožitným fotoaparátem značky Leica, který našla v jedné skříni v přednáškovém sále Rozmaru.

			„Co jsi tam vůbec dělala?“ zeptal jsem se.

			„Trochu se rozhlížela.“

			„Jak jsi je vyvolala?“

			„V laboratoři pro práci s kovy je temná komora.“

			A vyvolávat fotografie se sama naučila podle návodu z internetu. Protože takhle ona prostě funguje.

			Podle její teorie je viditelnost duchů, aspekt, při němž se odrážejí fotony, jež je možné vnímat našimi očními bulvami nebo kamerami londýnského metra, velmi slabá. Když se manifestují za plného denního světla, ztrácejí se v kontrastu.

			Jenže lidé hlásili, že je viděli, ačkoliv jim takové vzpomínky rychle vyprchávaly z paměti.

			„Je možný, že je lidský zrak pořád lepší než kamery?“

			Záznam jsem si pouštěl dopředu dozadu, bedlivě jsem sledoval reakce cestujících na něco, co není vidět na obrazovce.

			„Vestigia,“ prohlásil jsem. „Naše mozky čerpají dodatečné informace z netělesných stránek ducha a automaticky jimi zaplňují prázdná místa ve vizuálních informacích.“ Takže lidské zrakové vjemy jsou proto spíš poučeným odhadem než kamerovým záznamem.

			„Hezký,“ řekla Abigail. „To zní docela pravděpodobně.“

			„Jo, jenže to, že je to pravděpodobný, neznamená, že je to pravda.“

			„Dalo by se to ověřit?“ zeptala se Abigail.

			„Zase sis četla v knížkách, že?“

			Abigail záznam přetáčela dopředu dozadu.

			„Dalo by se to ověřit?“ zeptala se ještě jednou.

			„Nevím,“ odpověděl jsem. „To mi pověz ty.“ A než stačila otevřít pusu, aby něco řekla, dodal jsem: „Ale dneska ne. Co jsi ještě zjistila?“

			Posunula svůj amatérský výtvor dopředu a ukázala mi několik dalších incidentů včetně blízkých setkání Jonathana Pickeringa a Amirah Khalilové.

			„Jeden případ každej všední den za posledních devět všedních dní, většina na úseku mezi Wembley Parkem a Harrow on the Hill, nic blíž než Finchley Road. Všechno při cestě do Londýna během ranní špičky.“

			„Přespolní duch, co dojíždí do města,“ řekl jsem. „Aspoň jsme zúžili možnosti, který bysme měli zkoumat.“
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Francouzova pasazérka

			 

			 

			Provádět výslech ve vlaku během špičky není žádný med a za normálních okolností bychom se přesunuli někam, kde je větší klid a kde proudí teplá a studená káva, jenže jsme nevěděli, jak dlouho té ženě vydrží vzpomínky. Dokonce jsem se ani neodvažoval počkat, až budeme moct vystoupit na další stanici. Jaget proto svou uniformovanou přítomností vytvořil bezpečnostní perimetr, zatímco já jsem ze sousedního sedadla vykázal mladého bělocha s hustým plnovousem a zaujal místo vedle ní.

			Obvykle si také před zajištěním výpovědi zapíšete několik podrobností, abyste svědka uklidnil. A také u něj posílil svoji pozici autority. Tentokrát jsem se však spokojil jen s jejím jménem: Jessica Talacreová.

			„Ze všeho nejdřív jsem si myslela, že je to Francouz,“ líčila Jessica. „Zněl francouzsky, nebo aspoň si myslím, že to byla francouzština. Řval na mě a připadal mi rozzlobený.“

			Zeptal jsem se jí, jestli si vzpomene, jak vypadal, jestli to byl běloch, černoch nebo…

			„Míšenec,“ řekla. „Ale světlejší než vy a měl vlnité vlasy s takovými těmi věcmi…“ Přiblížila si k hlavě ukazováček a několikrát jím zatočila.

			„Prstýnky?“ pomohl jsem jí.

			„Ano,“ přisvědčila. „A kromě toho měl zkažené zuby.“

			Také měl na sobě dlouhý starobylý kabát ve stylu „pana Darcyho“ z jakéhosi těžkého materiálu, ten však bohužel nebyl červený. Takže na shodu s naším duchem z neasdenského depa jsme mohli zapomenout. Jessica se pak zatvářila překvapeně, když jsem se jí zeptal na podrobnosti ohledně jeho kalhot, ale vybavila si je natolik, aby potvrdila, že byly krátké a pod nimi měl na nohou bílé punčochy – boty však neviděla.

			Zeptal jsem se jí, jestli si vzpomíná, jak zněla ta jeho francouzština, a to už mi věnovala udivený pohled.

			„Jaká francouzština?“ zeptala se.

			Pokračoval jsem, ale už bylo příliš pozdě. Během necelých deseti minut od konce incidentu Jessica Talacreová pozbyla veškeré vzpomínky, které se k němu vázaly. Dal jsem jí svou vizitku a požádal ji, aby mi zavolala, kdyby se rozpomněla na nějaké další podrobnosti, ale bylo zřejmé, že mě už považuje za cvoka.

			„Chceš pokračovat?“ zeptal se Jaget, když jsme si přepisovali poznámky.

			„Jestli má Abigail pravdu, pak tohle je naše pozorování pro dnešní ráno,“ řekl jsem.

			„A jestli nemá?“ ptal se dál Jaget, protože tohle mají policisté a vědci společné.

			„Tak doufejme, že ho zahlídne,“ podotkl jsem. Abigail si na dispečinku stanice Finchley Road nadšeně hrála na Velkého bratra, což jen dokazovalo, že když přijde na předpisy londýnského metra, můj přítel Dwain se tak zcela nenapravil.

			A když byla řeč o Abigail…

			„Pojeďme do Amershamu,“ nadhodil jsem. „Chci si něco ověřit.“

			*

			 

			Amersham leží daleko od našeho revíru, neboť se nachází v buckinghamském hrabství a spadá tudíž do rozvážné a profesionální péče příslušníků policejního sboru Údolí Temže, kterému jejich kolegové z metropolitní policie vůbec neříkají policejní sbor Údolí trhanů. Zatímco jsme na místo uháněli příslušnou železniční linkou, na tamější policii jsem zavolal, abych dal kolegům echo, že v jejich okrsku budeme v plné polní trochu čenichat. Nezdálo se, že by jim to nějak vadilo, ale chtěli od nás místopřísežný slib, že je upozorníme, než se pustíme do jakýchkoliv drastických opatření.

			„Tím myslíte co?“ zeptal jsem se.

			Třeba ničení zdejších pamětihodností, odpověděli příslušníci PSÚTu.

			„To se povedlo,“ opáčil jsem.

			Ujistili mě, že nežertují, ale jsem si skoro stoprocentně jistý, že žertovali.

			Takže jsme se blížili k ne-tak-zcela-historickému Amershamu. Má sice středověké jádro z desátého století, ale nádraží a moderní část města se rozkládají na rovince mezi dvěma řekami nesoucími jména Misbourne a Chess. Rychlým telefonátem Nightingaleovi jsem zjistil, že podle všeho ani jedna nemá vlastního genia loci.

			„Ačkoliv byste měl mít na paměti, Petere,“ dodal, „že ne každá bytost spojená s přírodním světem je tak upovídaná jako dcery Matky Temže. Moje matka mi kdysi řekla, že potok na konci naší zahrady má svého vlastního skřítčího strážce, a i když jsem si tam kvůli němu dokonce postavil úkryt, nikdy se mi ho nepodařilo ani zahlédnout.“

			Přemýšlel jsem, jestli tam opravdu nějaký takový strážce byl, nebo jestli jeho máma jen nehledala způsob, jak na chvíli zabavit své nejmladší, šestileté dítě, které se jí neustále pletlo pod nohy.

			„A mimochodem, proč u všech všudy jedete do Amershamu?“ zeptal se ještě.

			„Kvůli jednomu domu,“ odpověděl jsem. „Který tam stával osaměle na kopci…“

			V roce 1929 jistá dvojice nadějných mladíků provedla první z řady mnoha pokusů vytáhnout Angličany z jejich útulných cihlových hobitích děr a vyvést je do budoucnosti spočívající v blyštivých krychlích bíle omítnutého betonu. Tak na kopci shlížejícím na malý, ale rychle se rozrůstající Amersham vznikl High and Over House. Místní ho nesnášeli – ale za sebe musím konstatovat, že když už stavíte obludný modernistický barák s plochou střechou, je záhodno, aby měl slušné proporce.

			Z nádraží jsme se s Jagetem ubírali pozdně viktoriánskými a edvardovskými nákupními promenádami a rezidenčními ulicemi a poté jsme se vydali doleva a do svahu řadami pseudoedvardovských dvojdomků, dokud jsme prakticky nevrazili do vchodu budovy, neboť modernistická nádhera High and Over se v současnosti z větší části ztrácela za obrovským živým plotem a starobylými stromy.

			Žena, která nám přišla otevřít, se při pohledu na nás klasicky polekala, zaváhala a teprve potom ze sebe vysoukala: „Ach. Ano.“

			My takovou reakci dobře známe; je to zvolání provinilého středostavovského majitele nemovitosti.

			Vždycky se tak ocitnete před dilematem, protože oním proviněním, s nímž máte do činění, může být jak použití hadice během zákazu zalévání, tak čerstvě dokonané zabetonování tyranského manžela do terasy.

			Jestli máte vtrhnout na scénu, nebo pomalu vycouvat, zjistíte tak, že budete co nejmíň mluvit, budete se hrozivě tyčit a nasadíte přátelský úsměv, který bude zvolna přecházet do zlověstného šklebu. Pomůže vám i to, že budete klást dvojznačné, ale sugestivní otázky.

			„Dobré odpoledne,“ řekl Jaget. „Tohle je váš dům?“

			Žena, která nám otevřela, byla běloška, táhlo jí na padesát, měla hnědé mikádo, modré oči, rovný nos, špičatou bradu, úzká ústa a žádné ďolíčky; zapamatovat si tyhle detaily se vám vyplatí, když později musíte sestavovat elektronický identikit. Oblečené měla uměle vyšisované značkové džíny a bílou blůzku s volánky na límci a u zápěstí. Neměla žádné viditelné šmouhy na kolenou ani cákance krve na blůzce, takže pokud měla na kontě mrtvého manžela, zbavila se ho dostatečně dávno na to, aby se stihla převléct do čistého.

			„Tenhle dům?“ zeptala se.

			„Ano,“ ujistil jsem ji. „Tenhle dům.“

			Podívala se přes rameno, jako by si všimla jeho interiéru.

			„Ano, myslím, že ano. A také mého manžela, samozřejmě… ano, jsme jeho majitelé.“

			Vím, že to zní krutě, ale srdce policisty nic nepotěší víc než pohled na potenciálního klienta vyvedeného z míry natolik, že se u něj po jediném šikovném šťouchnutí doberete kýženého výsledku.

			Jaget dokonale načasoval odmlku, aby dal ženě dostatek času se téměř uvolnit, načež se jí zeptal: „Stalo se něco?“

			„Jenom jsem je našla, ano?“ řekla. „Zakopala jsem je, protože jsem nevěděla, co jiného s nimi mám dělat. Ale já je tedy neotrávila.“

			„Koho jste neotrávila?“ zeptal se Jaget.

			Sdělila nám to a já si přitom uvědomil, že jsem někomu pěkně skočil na špek.

			„Tak to abyste nám je ukázala,“ prohlásil jsem.

			Pohřebiště bylo za domem, pod bílými zahradními schůdky a svažujícím se trávníkem a za kulatým bazénem, kde zahrada volně přecházela v les. Zahlédl jsem místo, kde vyryla drny a zase je vrátila na místo. Majitelka mi poskytla lopatu a já opatrně odebral trávník a horních deset centimetrů hlíny.

			„Sakra,“ utrousil Jaget. „To je hotová liščí apokalypsa.“

			Jen ve svrchní vrstvě jsem jich napočítal šest – přiznám se, že o liškách toho mnoho nevím, ale odhalil jsem mezi nimi i dva menší exempláře, které ještě nemohly být dospělé. Žádný mi však nepřipadal dostatečně velký, aby patřil k Abigailině mluvícímu druhu, ale jak jsem už uvedl, tohle opravdu není můj obor.

			První oběť majitelka našla plavat v bazénu asi před čtrnácti dny. Předpokládala, že tam spadla a utonula.

			„Takže jsem ji zabalila do tašky ze supermarketu,“ řekla. „Do takové té větší s uchy, které si máte kupovat, protože je to ekologičtější.“ Zvažovala, jestli ji pak má hodit do popelnice, ale měla dojem, že někde četla, že se tím může poškodit místní spalovna. Takže se rozhodla, že si v lese vybere příjemné místo a pohřbí ji.

			„Ten les tady nechal vysázet původní majitel,“ vysvětlovala současná majitelka. „Bernard Ashmole, kurátor Britského muzea.“

			„A ty lišky?“ zeptal se Jaget.

			„Další dvě jsem našla, když jsem tu první nesla zahrabat,“ odpověděla. „Ironie osudu.“

			Další tři pak objevila mezi koncem zahrady a bazénem.

			„Jako by se snažily dojít k vodě,“ dodala. „Možná že to, co je zabilo, u nich vyvolalo žízeň, horečku nebo co já vím co ještě?“

			Zeptal jsem se jí, jestli netuší, kdo by za to mohl být zodpovědný.

			„No, někdo z téhle sebranky.“ Ležérně mávla rukou k řadám fádně vyhlížejících dvojdomků z poloviny šedesátých let, které se táhly ze svahu směrem ke starému městu. „Odstěhují se z hlavního města, ale chtějí, aby všechno bylo stejně hezké, uspořádané a pohodlné jako v Londýně.“

			Jaget si odkašlal a teatrálně se udeřil do hrudi.

			„Promiňte, to ten čistý vzduch.“

			Majitelky jsem se zeptal, jestli nemá nějakou nepromokavou plachtu nebo igelitovou fólii, a zatímco se pro ni Jaget se ženou vydali, zavolal jsem policistům z Údolí Temže. Rádi si vyslechli, že dům High and Over – mohl bych dodat, že jde o památkově chráněnou budovu druhého stupně – ještě stále stojí a že naši záležitost by mohlo vyřešit i místní kriminální oddělení.

			Při čekání na místní ztělesnění inspektora Morse nám paní majitelka na trávníku naservírovala dobrou svačinu.

			„Nejsem v nějaké kaši, že ne?“ zeptala se.

			„To ne,“ odpověděl jsem. „Ale ten, kdo vám tady tráví ty lišky, by se měl vážně zamyslet nad vystěhováním do ciziny.“

			 

			Do Londýna se nám podařilo dostat před začátkem hlavní špičky a zbytek odpoledne jsem strávil sepisováním poznámek pro zkušebního komisaře, které musím předat jako součást svých zkoušek na detektiva.

			Abigail měla mezitím s Nightingalem latinu, o níž nemůžu říct, že by si ji vyloženě užívala, ale myslím, že z ní čerpá větší potěšení nežli já.

			Jakmile jsme oba skončili a dali si pozdní svačinu, pustil jsem se do ní ohledně těch lišek.

			„To máš za to, že posloucháš, co nemáš,“ řekla Abigail. „Nezdá se ti?“

			Večer bylo teplo, dusno a Bedford Way byla plná aut a výfukových zplodin. Abigail jsem vezl domů k rodičům, protože je to součást naší úmluvy, ale také proto, že jsem krátkou návštěvu slíbil i mámě. Naši bydlí na stejném sídlišti jako Abigailini rodiče, takže tyhle povinnosti často kombinuji.

			„Já jsem nikoho neposlouchal,“ namítl jsem. „Sbíral jsem informace. A ty mě máš informovat, když mluvíš s divnými tvory.“

			„Jenže oni nejsou divní. Jsou to jenom lišky – nic jinýho než londýnský lišky.“

			„Lišky, co umějí mluvit?“

			„No tak mají sestouplej hrtan a jazyk,“ řekla Abigail. „To je toho.“

			„A větší mozky,“ podotkl jsem.

			„To je jenom domněnka,“ upozornila mě. „Mohl by se tu uplatňovat nějakej jinej mechanismus.“

			„Ale mluví jenom s tebou,“ připomněl jsem jí. „Jak to?“

			„Možná že kdybys na chvíli přestal furt tak lítat a na pět minut se zastavil, mohl by sis všimnout, co všechno se kolem tebe děje.“

			„A co ještě?“ zeptal jsem se, protože u Abigail nikdy nic není jen tak.

			„Kupovala jsem jim kebaby,“ řekla.

			„Kebaby?“

			„No, sušenýma treskama je krmit nemůžeš, nepřijde ti? Ty jsou moc kořeněný.“

			„To dá rozum.“

			„Protože jsou to anglický lišky, že?“

			„Takže třeba Nando’s je fajn?“

			„Neblbni,“ řekla. „Na Nando’s nemám prachy.“

			Chtěl jsem se Abigail ještě zeptat, jestli lišky mají věci z bister radši s donáškou, nebo z odpadkových košů, ale potom jsem si vzpomněl na Nightingaleův úkryt, ze kterého chtěl sledovat skřítky, a došel jsem k závěru, že Abigail má možná pravdu. Možná byl nejvyšší čas, abych zpomalil a zkusil duchy z metra nalákat k sobě.

			Jenom mě tedy napadlo, že budu potřebovat něco trochu mystičtějšího než kebaby.

			Takže když jsem se vrátil od našich, vyhledal jsem Nightingalea, který si zrovna v kuchyni leštil boty. Molly přes velký dubový selský stůl rozprostřela noviny a u okraje byla podle mého odhadu seřazena asi čtvrtina Nightingaleových lepších bot, která působila jako expozice z Viktoriina a Albertova muzea s názvem HISTORICKÝ PŘEHLED MUŽSKÉ OBUVI.

			Nightingale seděl na konci stolu v bílé oblekové košili se stříbrnočernými rukávovými podvazky a v zástěře edvardovského komorníka a právě se potýkal s párem vynikajících bot značky Barker Alderney, které patrně zastupovaly počátek jednadvacátého století.

			Molly seděla vedle něho a leštila rovnoběžnou řadu příborů. Jelikož na sobě měla svůj úbor pro služky, vypadali tam vedle sebe jako postavičky z japonských mang – a pod stolem měli nejspíš ukryté zbraně.

			„V Indii jsem se setkal s chlapíkem,“ pronesl Nightingale, zatímco leštil špičky, „který mi řekl, že moudrý muž věnuje náležité množství času péči o své věci každodenní potřeby. Byl přesvědčený, že i neživé předměty mají duši, která reaguje na starostlivost.“

			„Byl to praktik?“ zeptal jsem se.

			„To ne, probůh,“ odpověděl Nightingale. „V Kalkatě pracoval jako pouliční písař. Živil se přepisováním právních listin a dopisů pro lidi, kteří neměli svůj vlastní psací stroj. Myslím, že občas se mu tam přichomýtla i nějaká ta milostná báseň.“

			Odmlčel se, aby překontroloval lesk na botách, a když se ujistil, že by je mohl použít jako nouzové zrcátko při holení, uložil je na stůl a chopil se dalšího páru.

			„Domorodci každý rok pořádali slavnost, při níž uctívali své nástroje,“ pokračoval Nightingale. Jeho přítel – nikdy si nezapamatoval jeho jméno – pečlivě čistil svůj vůz značky British Empire Model 12, nanášel na něj kurkumovou pastu, zdobil ho květinami a v den slavnosti ho uctíval, jako by to byla nějaká domácí modla.

			„A ponaučení, které z tohoto příběhu plyne, je…“

			„Myslím, že z něj nic neplyne,“ řekl Nightingale. „Kromě toho, že člověk by se měl vždycky starat o své věci.“

			„Existuje způsob, jak by se dali přilákat duchové?“ zeptal jsem se.

			„V jakém smyslu?“ chtěl vědět Nightingale.

			Vylíčil jsem mu, že jsme získali důkazy o tom, že přinejmenším jeden duch denně jezdí každé ráno po metropolitní lince a poté se dosti nechutně rozpadá. O tomhle druhu „smrti“ u duchů ještě nikdy neslyšel.

			„Zvláštní,“ odtušil. „Myslíte, že zhoršování jejich stavu bylo funkcí času, nebo vzdálenosti?“

			„To nejsem schopen určit,“ odpověděl jsem a v duchu mu dal jedničku za použití slova „funkce“. „Jelikož všichni cestují, mohlo by to být obojí.“

			„Takže by bylo záhodno, abychom je přistihli co možná nejdřív.“ Odložil kartáč a kusem bílé lněné látky z okrajů bot odstranil přebytečný krém. „Harrow on the Hill je poslední stanice před rozdělením trati. Poněvadž nevíme, po které větvi jezdí, navrhuji, abychom vábničku umístili právě tam.“

			„Takže duchy vábit umíte?“ zeptal jsem se.

			„Už jste je vábil i vy sám,“ řekl Nightingale. „Ten rituál, kterým jste vyvolal Wallpennyho v Covent Garden, pamatujete?“

			„Pamatuju si, že mě to skoro stáhlo do jámy. A potom ten pád ze stromu.“

			„To byla mimořádně obtížná situace a vážné opomenutí z mé strany,“ řekl Nightingale. „Špatně jsem pochopil povahu hrozby. To, co budeme dělat zítra, bude doslova hračka.“

			„Už jste to dělal?“

			„Ještě na škole. Během letního semestru, když bylo ještě večer světlo.“

			Mladší kluci se z areálu školy kradli do přilehlého lesa, rozdělávali si táborák a zjišťovali, co se jim podaří přitáhnout z místních nadpřirozených sil.

			„A samozřejmě si vyměňovali komiksy a sladkosti,“ dodal. „Dělali to všichni a učitelé o tom museli vědět. Někdy večer v lese hořelo i pět ohňů současně.“

			Vždycky to byla skupinka hochů z jednoho ročníku. Čím byli starší, tím víc se měnilo zaměření téhle jejich kratochvíle. Starší kluci spíš pili, kouřili a občas si vystřelili z těch mladších.

			„Fungovalo to?“ zeptal jsem se.

			„Ale ovšem,“ odpověděl Nightingale. „S Ballantinem juniorem jsme jednou předstírali, že jsme vlkodlaci, a všechny z 3. B se nám podařilo vyděsit tak, že se z toho pomočili. Vychovatelku jsme nepotěšili a ředitel osobně mě sešvihal rákoskou.“ Což byla zjevně velká čest, protože o řediteli se vědělo, že zastává progresivní názory a proti bití rákoskou je z principu. Ačkoliv zjevně ne v praxi.

			„Myslel jsem, jestli se vám podařilo přitáhnout nadpřirozené síly,“ upřesnil jsem.

			Nightingale zavrtěl hlavou ze strany na stranu.

			„Obávám se, že jsme dosáhli pouze smíšených výsledků. Spotty určitě doufal v přilákání lesní nymfy. A neustále kolovaly zvěsti o obřích pavoucích a kentaurech. Já bych kentaura potkal velmi rád, přesto…“ Všiml si mého výrazu a honem dodal: „Ale duchů bylo požehnaně. Museli to být nejlépe živené nehmotné bytosti v celé Anglii.“

			„Vy jste tuhle tradici nezačali, že?“

			„Proboha, to ne,“ řekl Nightingale. „Ducháčci se v lese nacházeli od založení školy a stejně tak tam byli i v roce 1939.“

			Až budu mít volnou chvíli, na tohle magicky patrně nejprosycenější místo v Anglii se budu muset vydat s Tobym a celým svým měřičským arzenálem.

			„Takže ráno hned za kuropění,“ prohlásil Nightingale. „Možná nebude od věci vzít si termosku. Myslíte, že nás tam seržant Kumar může dostat dřív, než začnou jezdit vlaky?“

			Řekl jsem mu, že to nebude problém.

			Nightingale se ohlédl do míst, kde ve svém košíku spal zázračný pes Toby.

			„Kdy jste prováděl poslední řadu detekčních experimentů?“

			„Minulý měsíc.“ Přesvědčit Tobyho k účasti na jakýchkoliv pokusech s vyhledáváním magických fenoménů bylo stále obtížnější. Sám jsem se pokoušel naučit používat spektrograf, který jsem objevil během úklidu v laboratoři.

			Nightingale se zazubil.

			„V tom případě,“ řekl, „je možná nejvyšší čas vypustit smečku.“
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Skolacka z Harrow

			 

			 

			Nebo přesněji řečeno jednoho jejího člena, nebo ještě přesněji řečeno našeho malého uštěkaného teriéra. Který mimochodem na vyhnání z pelechu ve čtyři ráno reagoval se stejným nadšením jako já. S Nightingalem jsme usoudili, že Abigail necháme vyspat do růžova, a cestou přes Wembley jsme přibrali Jageta.

			Železnice do Harrow on the Hill dospěla v roce 1880 a od té doby to s touto čtvrtí jde z kopce, přičemž nejnižším bodem je zatím stavba jednoho z těch neforemných cihlových nákupních center, v nichž se dovedně snoubí naprostý nedostatek estetického cítění s totální lhostejností k užitkové funkci, pro niž jsou vystavěna. V důsledku toho průměrnému nakupujícímu stačí uvnitř strávit deset minut, aby upadl do stavu tichého zoufalství. Správně to pochopili v Primarku hned u vchodu, a prchající zákazníci tak můžou popadnout věc, která se nejvíc blíží tomu, pro co sem původně šli, načež můžou s křikem utéct do noci.

			Slyšel jsem, že zbytek Harrow, s výjimkou nóbl části na vrcholu kopce, je naprosto typické zelené londýnské předměstí – pokud máte pro tyhle věci slabost. Jaget tvrdí, že zde najdete několik dobrých tamilských restaurací, ale tohle jsme neměli možnost ověřit, protože toho dne jsme se nedostali dál než do prodejny WHSmith přes ulici.

			Stanice Harrow byla přestavěna v dvacátých letech a doplněna o čekárnu ve stylu art deco se zaoblenými konci připomínajícími gondoly vzducholodi. Základnu jsme si zřídili na jejím jižním konci, což nebylo ideální, protože existovala možnost, že při příchodu ze severu nás případný přízračný pasažér mohl cestou ven zaregistrovat. Neměli jsme však na výběr, neboť staniční dispečink a související elektronická zařízení se nacházely na severním konci u přestupní lávky a východů. Po dvou letech experimentování jsem si byl poměrně jistý, že dokážu odhadnout, kde se objeví oblast magického působení, ale u velkých infrastrukturních staveb je vždycky nejlepší neriskovat.

			Zvláště když vám majitelé tak úplně neodpustili to, co se stalo na Oxford Circus, což bylo naprosto… ale to neřešme.

			Přijeli jsme před kuropěním a před příjezdem první soupravy. Z trati za pološera vycházeli údržbáři – příval reflexních vest a unavených tváří. „Pane Nightingale!“ zavolal jakýsi hlas a ze zástupu vystoupil pan Kamara, Abigailin otec, a zamířil naším směrem.

			„Dobré ráno, pane Kamaro,“ pozdravil ho Nightingale, zatímco si třásli ruce. „Netušil jsem, že pracujete na tomto úseku.“

			Pan Kamara byl nízký šlachovitý muž, který podle mojí mámy býval v Sierra Leone nebezpečným záložníkem v děsivém stylu Diega Maradony. Coby syn jedné z dalších manželek otce mojí mámy vyrostl v chudobě a bez vzdělání. Nejspíš by zbytek života strávil jako samozásobitelský farmář, kdyby jeho vesnici nepřepadli příslušníci Jednotné revoluční fronty a nezabili nebo nezmrzačili většinu jeho nejbližších příbuzných. Podle rodinné legendy se jako uprchlík ve Freetownu naučil číst z pohozených novin, načež ho soucitní příbuzní přivezli do Londýna. Tady dohnal šest let zanedbané školní docházky, vyučil se a stal se traťovým údržbářem.

			Tím se nejspíš vysvětlovalo, proč s takovým nadšením uvítal Abigailino mimoškolní vzdělávání v Rozmaru – zvláště když se dozvěděl, že bude mimo školu skládat dodatečné zkoušky… byť šlo tedy o latinu a řečtinu.

			„A díky tomu se dostanu z bytu, že jo?“ řekla tehdy Abigail. A když jsem se jí zeptal, jestli tátovi nevadí, že bude mít diplom z klasické filologie místo africké svaté trojice tvořené medicínou, právem nebo technikou, odpověděla mi: „Víš, táta neví, co klasická filologie vlastně je – pořád má potíže s některejma složitejma slovama. Musím mu pomáhat při vyplňování formulářů.“

			Starosti si rozhodně dělat nemusel. Abigail měla našlápnuto k samým jedničkám v matematice, fyzice i chemii. Můj bývalý učitel chemie, který na škole dodnes učil, musel mít velkou radost.

			„Víte, chodíme, kde je nás potřeba,“ řekl pan Kamara Nightingaleovi. „Stejně jako policisté.“ Otočil se ke mně a zeptal se mě, co máme za lubem. Kupodivu jsem mu neřekl, že se chystáme pokusit přilákat ducha z projíždějící soupravy metra. Řekl jsem mu, že jsme přijeli vyšetřit hlášení o podezřelých aktivitách.

			„Máte na mysli ďábly?“ zeptal se s tím, že „ďáblové“ jsou sierraleonský výraz pro všechno duchovní a morálně pochybné.

			„Ďábly ne,“ řekl jsem. „Duchy.“

			Věnoval mi zasmušilý úsměv.

			„Proč chcete mluvit s duchy?“

			„My nechceme mluvit s duchy jako takovými,“ odpověděl Nightingale. „Rádi bychom jim jen položili několik otázek.“

			„Co vám mrtví můžou říct?“ ptal se pan Kamara. „Kromě toho, že nechtějí být mrtví?“

			Nightingale naznačil, že právě to jsme sem přijeli zjistit. Než Abigailin táta zamířil domů, zeptal jsem se ho, jestli bych si mohl půjčit jeho oranžovou reflexní vestu.

			„Cestou zpátky vám ji hodím,“ slíbil jsem mu.

			Tobyho vodítko jsem uvázal k příhodnému kandelábru těsně u místa, kde jsme si hodlali zřídit základnu. Zívl, rozhlédl se po šedém ránu, odevzdaně si povzdechl, stočil se do klubíčka a znovu usnul.

			Nightingale z nástupiště vzhlédl za panem Kamarou kráčejícím do schodů. „Je vám jasné, že až přijde čas Abigail učit formám a vědomostem, budeme muset požádat o svolení její rodiče.“

			„Už se na to těším,“ opáčil jsem. „Je to nutné?“

			„Co myslíte?“

			Pomyslel jsem si, že za našimi zády mluví s blíže neurčenými liščími tvory a že loni v létě si rozhodně užívala vlastních dobrodružství. Jakmile poznáte, že je něco možné, je mnohem snazší zjistit, jak se to provádí.

			„Doufal jsem, že to počká, až bude dost stará, aby mohla volit,“ řekl jsem.

			„Genialita má svůj vlastní harmonogram,“ poznamenal Nightingale.

			O důsledcích něčeho takového jsem nechtěl přemýšlet.

			„Předpokládám, že tu vestu jste si obstaral za nějakým účelem…“ nadhodil Nightingale.

			„Pokud konec nástupiště obeženeme policejní páskou, lidé se budou chodit dívat, jestli tam někde není tělo,“ řekl jsem. „Jestli tam ale natáhneme nějakou žlutočernou bezpečnostní pásku, nikdo si nebude ničeho všímat a maximálně jen něco zamumlají.“ Podržel jsem v ruce reflexní vestu. „Tímhle se to zpečetí a budu prakticky neviditelný.“

			„Zase čerpáte poznatky od Sahry Guleedové,“ řekl Nightingale. „Je to tak?“

			„Vestis virum reddit,“ prohlásil jsem – šaty dělají člověka.

			Nightingale na mě upřel prázdný pohled.

			„Quintilianus,“ řekl jsem.

			„Samozřejmě. Což mi připomíná, že je nejvyšší čas, abychom začali s vaší řečtinou.“ V tváři se mi muselo objevit patřičné nadšení, protože rychle dodal: „Myslím, že takového Marka Aurelia shledáte velice užitečným.“

			„K čemu?“ zeptal jsem se.

			Nightingale zaváhal.

			„Hlavně k citacím. Díky nimž si budete moci udržovat zdání erudice a autoritativnosti.“

			„Vzhledem k tomu, že už teď dřeme jako koně, opravdu si myslíte, že jde o pracovní prioritu?“

			„Nepochybně,“ odpověděl Nightingale. „Jak jinak si udržíme Abigailin respekt?“

			 

			Byl to moc dobrý plán, nebyl úplně geniální, ale znáte to, byl to plán poctivý, profesionální a veskrze praktický. Byl by fajn, kdyby se během dvaceti minut nezačal hroutit. První souprava toho dne měla namířeno na jih a přijíždí zhruba o půl šesté. Tou dobou už jsme měli připravenou bezpečnostní pásku a kámen, který jsme celý předešlý večer nabíjeli magií. Výsledná vestigia jsme se snažili udržet na co nejméně dráždivé úrovni, ale i tak byl kámen z nějakého důvodu cítit kávou, zvětralým pivem a zaprášenými záclonami.

			Nazvali jsme ho Kámen kocoviny.

			Nightingale řekl, že duchy by k němu měla nalákat už jen jeho čerstvost, ale pro jistotu jsme ho při příjezdu každé na jih směřující soupravy plánovali doplnit o nízkoenergetické pasvětlo.

			Na Jagetův návrh jsme na nástupišti o pár metrů dál natáhli druhou pásku, aby nám lidé nenakukovali přes rameno. Jaget, ve své vlastní reflexní vestě ze zásob BDP, postával opodál, abychom se mohli plně soustředit na bezprostřední úkol. Podal jsem mu starožitný fotoaparát Leica a pro případ, že bychom nějakého ducha opravdu ulovili, jsem ho ustanovil naším dvorním fotografem. Leica byla dost stará, aby měla manuální převíjení, ale Jaget mě ujistil, že ji zvládne.

			„Měl bys vidět některý věci, co se ještě používají v metru,“ řekl. „Tohle je vedle nich prakticky výkřik nejmodernější techniky.“

			První souprava měla přijet každou chvíli a nástupiště bylo už asi ze třetiny zaplněné lidmi, kteří usrkávali kávu z papírových kelímků a upřímně si přáli, aby je nečekala cesta do práce. Několik opodál stojících osob na nás vrhalo krhavé pohledy, ale na jakoukoliv zvědavost bylo ještě příliš brzy.

			Jaget v rámci testu fotoaparátu pořídil dva snímky spícího Tobyho. Nightingale se podíval na tabuli s příjezdy a odjezdy.

			„Dvě minuty,“ oznámil.

			Já jsem si foukl na prsty, abych si je prohřál, a několikrát jsem je zaťal a propjal, načež jsem vytvořil pasvětlo, které bylo tak nízko na viditelné škále, že ho prakticky nebylo možné zahlédnout, a, což bylo ještě důležitější, bylo silně lokalizované. Potom jsem pozornost upřel na Kámen kocoviny, jímž ve skutečnosti byla polovina cihly z hromádky suti ve sklepení Rozmaru. Jakmile jsem se ho dotkl pasvětlem, ihned se rozzářil sytě červenou barvou. Pokynul jsem Jagetovi, aby přišel udělat několik fotografií.

			„Chci zjistit, jestli je to skutečné nebo ne,“ řekl jsem na vysvětlenou.

			Opatrně jsem do něj dloubl prstem a neucítil žádné horko. Takže nejspíš ne.

			„Nehrajte si s ním, Petere,“ řekl Nightingale. „Vlak je skoro tady.“

			Šel jsem se postavit vedle Nightingalea mezi kámen a cestující o kus dál na nástupišti.

			Když souprava dojela k naší skupince, pohybovala se už velmi pomalu a strojvedoucí měl dost času zvědavě civět na naši skupinku, než si vzpomněl, že by měl s vozy plynule zastavit. Otevřely se dveře a ranní zombie se všouraly do vagonů.

			Pohlédl jsem na Tobyho, který opět jen zívl a vrhl na mě nadějeplný pohled.

			Dveře se zavřely a souprava odhrkala směrem k práci a zoufalství.

			Když si Toby uvědomil, že se v nejbližší době nedočká ničeho z párkové oblasti, stočil se a opět usnul.

			„Jestli jsme neměli příliš velká očekávání,“ řekl jsem.

			„S tím bych si starosti nedělal,“ pronesl za mnou jakýsi hlas. „Na místě, odkud přijel, je vlaků ještě habaděj.“

			Rozhlédl jsem se v očekávání, že pohledem padnu na nějakého občana. Jenže místo něj se u mě zhmotnil duch, jako když někdo vkročí do světla kolem táboráku. Byl to vysoký hubený běloch v modrém proužkovaném obleku s buřinkou na hlavě. V ruce držel stažený deštník a v podpaží svíral stočené noviny. Na denním světle byl vybledlý a průhledný – byl to jen dojem? Byla to jen interpretace něčeho, co jsem viděl v duchu? Nebo se zde skutečné fotony odrážely od něčeho… jakkoliv nehmotného? Uslyšel jsem cvaknutí a zavrčení, když Jaget starožitnou Leicou pořídil několik snímků. Používal rychlopřevíjecí film, takže tuhle otázku snad uspokojivě vyřešíme.

			I když soudě podle našich dosavadních výsledků jsem si velké naděje dělat nehodlal.

			Duch deštníkem kývl na Nightingalea.

			„Haló, pane,“ zavolal. „To vy jste odpovědný za tuto rozkošnou scénu?“

			„Mohu pro vás něco udělat?“ zeptal se Nightingale.

			„Vyhovovalo by mi, kdybyste pokračoval v tom, co děláte,“ odpověděl a natáhl ruce, jako by si je ohříval u ohně. Všiml jsem si, že čím víc přibližoval dlaně a prsty ke Kamenu kocoviny, tím byly hmotnější. Zapsal jsem si za uši, abych z fotografií zkusil zjistit, jestli šlo o skutečný fyzikální jev. „Všechno poslední dobou docela řídne.“

			„Rád to pro vás udělám,“ řekl Nightingale a všechny tři nás duchovi formálně představil.

			„Ponderstep, jméno mé,“ odvětil duch.

			Poněvadž jsme policisté, u jména jsme skončit nemohli – ačkoliv jsem si všiml, že křestní jméno neuvedl. Vždycky musíme zjistit i adresu, povolání, národní pojistné číslo, záznamy v trestním rejstříku, vnitřní průměr nohavice, nejoblíbenějšího pokémona… Pan Ponderstep s žádnou z těchhle věcí neměl potíž, pokud jsme udržovali proudění magie. V době, kdy se Harrow mohl sotva považovat za součást Londýna, žil, když tedy žil, ve West Draytonu. Každý všední den ráno vlakem v 7:15 jezdil do Londýna, kde pracoval jako obchodní bankéř.

			Když jsem si mnohem později vyhledal jeho záznamy, zjistil jsem, že jako poručík pěší divize bojoval na Sommě a za příkladnou statečnost při boji s nepřítelem dostal Britský vojenský kříž. Během našeho rozhovoru se o ničem z toho nezmínil, ale Nightingale mě varoval, abych to nepřipisoval jeho přízračné neúplnosti.

			„Lidé se tehdy o válce prostě nebavili,“ upozornil mě – ani když byli mrtví.

			Mluvil však o své manželce, své dceři a svém zlatém retrívrovi Splinterovi. Vlastně ho bylo dost těžké umlčet, dokonce i když přijel další vlak do Londýna – se svým zjevným nedostatkem přízračných cestujících.

			Kámen kocoviny si však počínal líp, protože když jsme se od odjíždějící soupravy otočili, zjistili jsme, že k panu Ponderstepovi se přidala průhledná postava v jezdeckých botách, pláštěnce a třírohém klobouku.

			„A vy jste kdo?“ zeptal jsem se.

			„Já jsem jen prostý lapka,“ odpověděl duch. „Kterého ze světa nemilosrdně brzy sprovodily činy žárlivých a nekřesťanských osob.“ Teatrálně si přitiskl ruku k hrudi. „Necelé půl míle od tohoto místa mi prostřelily srdce.“

			„Jmenujete se nějak?“

			„Říkají mi Černý Tom,“ řekl a já si udělal patřičnou poznámku.

			Černý Tom natáhl dlaně ke Kamenu kocoviny.

			„Nádhera,“ rozplýval se. „Noci dokážou být pěkně chladné. Je zvláštní potkat zde mezi křupany tak vybranou společnost, ale Londýn se v poslední době stává prapodivným místem.“

			„Jak to?“ otázal se Nightingale.

			„Vozy jezdí po železných stezkách. A takovými rychlostmi, že snažit se je zastavit je k uzoufání.“

			Podíval jsem se na Nightingalea, který jen pokrčil rameny.

			„Když se na to podíváme zpětně, tuto potíž jsme měli očekávat.“

			Když se k nám přidal třetí duch – nabručený a naštěstí zamlklý mladík v redingotu a cylindru –, bylo jasné, že se u naší paranormální polní kuchyně zakrátko seřadí pravděpodobně všichni přízrační obyvatelé Harrow.

			„Paranormální polní kuchyně,“ řekl Jaget, který nepřestával cvakat fotoaparátem. „To se povedlo.“

			„S tím foťákem to zas nepřeháněj, Jagete,“ řekl jsem. „Ten film do něj se dost blbě shání.“

			Nightingale došel k rozhodnutí, že najde nějaké šikovné odlehlé místo dál od stanice a pro místní duchy na něm připraví volně přístupný magický bufet. Zatímco se za ním trojice duchů s velkými nadějemi ubírala, všichni se vytratili do slunečního světla. Ale přísahám, že pana Ponderstepa jsem pořád slyšel, jak cestou do schodů staniční haly hovoří o hovězích žebrech, která v neděli připravovala jeho manželka.

			Toby při jejich odchodu v podstatě ani nezvedl hlavu. Prospal příjezd i odjezd dalších dvou vlaků, ale při třetím vyskočil na nohy a upřeně sledoval, jak dojíždí do stanice.

			„Konečně,“ řekl jsem a Toby zakňučel. Nebyl jsem si jistý, jestli se mi jeho úzkostný tón zamlouvá, ale kdyby to byl náš vlak, mohli bychom se poté vytratit na svačinu.

			Ranní špička byla v plném proudu a na nástupišti nebylo k hnutí. Cestující se tlačili k naší první pásce a probodávali pohledem Jageta, protože jim blokoval přístup k obvyklým nástupním dveřím. Pásku jsme umístili tak, aby každého, kdo vystupoval na našem konci, včetně reálných živých lidí, bylo možné odfiltrovat.

			Naší dívku jsme zpočátku neviděli. Jen jsme uslyšeli, jak nějaký mladý hlas zavolal: „Pejsku!“

			Toby prudce trhl hlavou, aby se podíval na nejbližší dveře nejbližšího vagonu. Sledoval jsem směr jeho pohledu a pak ji uviděl. Byla to mladá běloška oblečená v pozdněviktoriánském stylu – tmavých šatech s bílou zástěrou a se širokým slamáčkem na hlavě. Byla příliš průhledná, abych si mohl být jistý jakýmikoliv barvami, ale měl jsem dojem, že má modré oči a světlé vlasy.

			Vyskočila z vagonu, podlezla naši pásku a se smíchem vyrazila k Tobymu. Ten zase podezřele snadno vysmekl hlavu z obojku a začal uhánět po nástupišti. Přízračné děvče dokonale ignorovalo naši pečlivě vytvořenou magickou návnadu a jalo se ho pronásledovat. Uprchlý pes honěný duchem.

			Za nejvyšší špičky na stanici Harrow téměř neexistuje pauza mezi odjezdem vlaku a opětovným zaplněním nástupiště, takže i když jsem za Tobym a dívčím duchem ihned vyrazil, zahlédl jsem je, jak mizí ve změti nevrlých pasažérů. Ale navzdory tomu, že všichni vypadali jako hromádky neštěstí, věděli, z které strany má přijet příští souprava, takže jsem proběhl na relativně prázdné druhé nástupiště a začal se přes ně hnát.

			Harrow on the Hill má vyvýšený vestibul postavený přímo nad kolejemi, kterým se cestující trousili jako kompars z filmu Metropolis. Když jsem skákal do schodů, začal jsem mávat služebním průkazem a křičet: „Policie! Policie!“

			Lidé se přede mnou neochotně a nechápavě rozdělovali, přičemž odhadem asi třetina přemýšlela, koho to vlastně honím, třetina přemýšlela, proč policie honí mě, a poslední třetině se honilo hlavou Tohle je to poslední, co potřebuju vidět takhle brzy ráno.

			Nahoře jsem Tobyho zahlédl, jak proklouzává pod turniketem. A po něm následoval sotva postřehnutelný pohyb svědčící o tom, že se mu v patách dál žene dívčí duch. Neměl jsem čas uvědomit zaměstnance londýnského metra, takže jsem se plavným skokem přenesl přes turniket a doufal, že mi uvěří, když jsem se křikem opět prohlásil za příslušníka policejního sboru.

			Někdo za mnou křikl: „Hej!“, ale zrovna v té chvíli jsem měl v hledáčku Tobyho, který prosvištěl mezi nohama několika cestujících a po schodech mířil ven na ulici. V těch místech mdlé staniční dekorativní prvky ve stylu art deco z třicátých let ustupovaly hrůzám let osmdesátých, kdy byla každá veřejná budova záměrně navržena tak, aby co nejvíc připomínala pisoár. Mám delší nohy než Toby, takže jsem schody seběhl rychleji než on – a přitom jsem stále občas zahlédl záblesk pohybu, který jsem měl za mihotání ducha. Krátká pustá nákupní hala vedla k hlavní silnici, kterou Toby přeběhl plnou rychlostí.

			Duch si očividně s provozem nedělal starosti, já však ano. Musel jsem zpomalit a frustrovaně sledovat, jak Toby vbíhá do beztvaré budovy z červených cihel, kterou bylo nákupní středisko St. Anne’s. Jejich náskok jsem výrazně stáhl při sbíhání ze schodů do jeho centrálního atria a už je měl na dosah, když Toby udělal chybu a vběhl do prodejny WHSmith, kde zůstal zahnaný do kouta v sekci školních potřeb. Tam zaujal bojové postavení před stěnou pestrobarevných složek a zlevněných plastových školních souprav Ziploc – v nichž se nacházela dnes už bezpečně otupená plastová kružítka.

			Vycenil zuby, když se k němu přízračná dívka, pod zářivkami mnohem lépe viditelná, začala blížit s nataženou rukou.

			„Hodnej pejsek,“ říkala mu. „Neboj se.“

			Vklouzl jsem mezi ně a zůstal před ní stát. Nevšímala si mě; veškerou pozornost soustředila na Tobyho.

			„Hodnej pejsánek,“ konejšila ho s tváří rozjasněnou vzrušením.

			Toby zavrčel a pak jí po ruce rafl.

			Dívka ruku honem odtáhla, jako by opravdu hrozilo, že by ji Toby mohl kousnout, a v obličeji se jí objevil zmatený výraz.

			Toby se na mě podíval a potom předvedl působivý výskok přímo do mé náruče. Jakmile v ní bezpečně spočinul, vrtěl sebou, dokud se k duchovi nenatočil čumákem, a potom opět vycenil zuby.

			Připadalo mi, že děvče má na krajíčku.

			Tobymu jsem řekl, aby se choval, jak se sluší a patří, a přízračné slečně jsem věnoval svůj nejpodmanivější úsměv.

			„Jmenuju se Peter,“ řekl jsem. „A ty?“

			Toužebně pohlédla na Tobyho a potom se zadívala do tváře mně.

			„Jsi příšerně snědý,“ prohlásila. „Pocházíš z kolonií?“

			„Povím ti to, jestli mi řekneš, jak se jmenuješ. Je to slušnost.“

			Děvče mi vyseklo roztomilé pukrle. „Alice Bowmanová, k tvým službám.“

			„Rád tě poznávám,“ řekl jsem a vysvětlil jí, že moje máma pochází ze Sierry Leone, o níž věděla, že leží v západní Africe, čímž ve znalostech překonala drtivou většinu současného obyvatelstva.

			„Opravdu jsi četník?“ zeptala se. „Pán říkal, že mám vyhledat četníka nebo soudce, ale ne kněze. Rozhodně ne kněze.“

			„Zcela určitě jsem četník, policista,“ odpověděl jsem a ukázal jí svůj služební průkaz. „Kdo je tvůj pán?“

			„Není to můj pán, blázínku,“ řekla Alice. „Je to Pán, Pán paláce.“

			„A po tobě chtěl, abys vyhledala četníka?“ Vzpomněl jsem si na postiliona, který sháněl někoho, komu by mohl předat vzkaz. „Nechtěl vyřídit nějaký vzkaz?“

			„Chtěl, abych ti vylíčila příběh. Přeji si mít pejska.“

			„Jestli mi vylíčíš ten příběh, dovolím ti, abys ho pohladila,“ řekl jsem jí a rozhodl se, že dokud si tu zatracenou historku nevyslechnu, nebudu přemýšlet nad tím, jak k tomu Tobyho přesvědčím.

			„Slibuješ?“

			Otevřel jsem ústa, abych řekl, že jí to slibuju, na svou čest, jednoznačně, ale nedokázal jsem se přimět zalhat – což pro mě není příliš typické. Slova mají v polosvětě moc a porušit slib v něm má mít neblahé následky. Zatím mi tedy v tomhle smyslu nebyl předložený žádný ověřitelný důkaz, ale je lepší hrát na jistotu.

			„Jakmile tě pozná,“ řekl jsem jí. „Nepochybuju, že tě nechá.“

			Zdálo se, že to Alici uspokojilo, protože přikývla.

			„O čem byl ten příběh?“

			„O princezně, samozřejmě. Všechny dobré příběhy jsou o princeznách.“

			Požádal jsem ji, aby mi ho tedy povyprávěla, takže se spustila na zem, usadila se do tureckého sedu a pak mi dala najevo, že nezačne, dokud neudělám totéž. Takže jsem sebou plácnul na podlahu, přičemž jsem si nemohl nevšimnout, že se proti takovému pohybu téměř okamžitě ohradila moje kolena. Toby se mi uvelebil v klíně, zívl a předstíral, že se oddal spánku.

			„Tahle princezna,“ zeptal jsem se ještě. „Má nějaké jméno?“

			Alice zavrtěla hlavou.

			„Víš, kde žije?“

			„Na zámku.“

			„Znáš jméno toho zámku?“

			„Chceš ten příběh slyšet, nebo ne?“ ohradila se.

			„Prosím, slečno, pokračujte,“ pobídl jsem ji. Kolena mě už regulérně začínala bolet – myslím, že takhle dlouho jsem se zkříženýma nohama neseděl od základní školy.

			„Bylo nebylo…“ nadechla se Alice.

			V bohužel blíže neurčeném království žila princezna, která byla krásná a no, v podstatě krásná, a žil tam i jeden zlý muž, který ji neměl rád. Alice nevěděla, proč princeznu nemá rád ani proč je zlý, ačkoliv takový bezpochyby byl.

			Princezna ráda navštěvovala obyvatele svého království, zvláště ty nemocné a nešťastné, a tak brzy ráno odjížděla a večer se do zámku vracela naprosto vyčerpaná ze vší té pomoci, kterou lidem prokazovala. Neměla nejmenší tušení, že ji Zlý muž – opět jsem nezjistil nic, co by ho blíže identifikovalo – celou dobu pozoruje.

			„Pozoroval ji ráno, jak odjíždí, a večer, jak se vrací domů. A pokaždé, když ji uviděl, k ní zahořel ještě větší nenávistí.“

			Jeho nenávist dosáhla takové intenzity, že už nesnesl pohled na to, jak si volně kráčí na slunečním svitu, a tak proti ní začal spřádat temné plány. Jednoho rána jí do čaje nalil magický elixír a princezna upadla do mdlob. Když spala, Zlý muž se proměnil v psa a odnesl ji do svého ničemného doupěte a tam ji svrhl do té nejhlubší a nejtemnější kobky.

			Zlý muž však nevěděl, že hned vedle jeho hradu žije v nádherném pohádkovém paláci ze skla Pán se všemi svými přáteli. Pán princezně předvedl, jak má otevřít tajné dveře do paláce, a když se Zlý muž nedíval, vklouzla pod Pánovu střechu.

			„Jmenuje se ten Pán nějak?“ zeptal jsem se.

			Alice důrazně zavrtěla hlavou, a když to udělala, všiml jsem si, jak se jí na krku objevila prasklinka a táhne se jí někam pod límec. Byla velice jemná a Alice ji podle všeho ani nevnímala, ale vzpomněl jsem si na postiliona a napadlo mě, že mi patrně nezbývá mnoho času. 

			Zeptal jsem se, jestli princezna stále vězí v tom pohádkovém paláci, a Alice mi odpověděla, že tam tak docela nevězí, ale že jediná úniková cesta vede přes podzemní kobku a ta je zvenčí zamčená.

			„Pán tvrdí, že je třeba někoho bezodkladně poslat pro pomoc, aby byla princezna zachráněna,“ pokračovala Alice. „Sir William řekl, že se jít nebojí, ale pomoc nepřicházela, takže Tommy a Frenchie řekli, že se pro ni vydají, a potom i Clifford a Elizabeth, a potom přišla řada na mě.“ V koutcích očí a úst se jí objevila jemná pavučinka prasklin. „Tak, tohle byl můj příběh a nyní žádám svou odměnu.“ Věnovala mi úsměv plný očekávání.

			Uvažoval jsem, jak mám Tobyho přesvědčit, aby se nechal pohladit od ducha, když tu se Alicinou tváří mihl vyděšený výraz.

			„Ach,“ hlesla a vstala. „Myslím, že můj čas vypršel.“

			„Ne,“ vstal jsem taky a podržel před ní zmítajícího se Tobyho. „Nechoď.“

			„Chůva říká, že mám být statečná a že máma s tátou na mě čekají v nebi.“ Potom se ke mně naklonila, aby se mi svěřila s tajemstvím. „Ale víš, co je zvláštní? Myslím, že chůva říká nesmysly. Podle mě nikdo neví, co se stane po smrti. Tak, a je to venku. Smrt, smrt, smrt, umřít, umřít, umřít.“ Zahihňala se, škytla a opět nasadila vážný výraz. „Možná je to jen jiný svět, možná se jen vydáš na místo, které se hodně podobá tomuto světu, ale je lepší. Co myslíš?“

			Vím, čemu věří moje máma, a vím, čemu věřím já, ale za takové situace vaše osobní přesvědčení nehraje roli. Důležité je to, co potřebuje člověk v krizi.

			„Můj otec věří, že všechno je hudba,“ řekl jsem nakonec. „A když přejdeš na druhou stranu, staneš se součástí melodie.“ Jednou improvizací mezi nekonečnými miliony melodií, které vytvářejí symfonii všeho. Můj táta v podstatě věří, že život je naší jedinou šancí zahrát sólo – takže bychom se měli snažit, aby stálo za to. Ale pozor, táta si taky myslí, že Miles Davis byl reinkarnací Ježíše Krista a že většina strázní tohoto světa vychází z faktu, že ho za něj lidstvo neuznalo.

			„Já znám zpaměti jenom jednu písničku,“ řekla Alice. „Chtěl bys ji slyšet?“

			Přes tvář a naškrobenou bílou zástěru se jí rozbíhaly jemné linky temnoty. Vypadaly jako praskliny ve vyschlém bahně. Zvažoval jsem, zda bych neměl zkusit vytvořit pasvětlo, ale pochyboval jsem, že by to pomohlo.

			„Ano, prosím,“ vybídl jsem ji a Alice začala zpívat.

			O čtvrt tónu falešně, ale přesto nádherně.

			Její písničku jsem napřed nepoznával. Melodie a stavba dvojverší mi sice připadaly povědomé, ale až po tom čtvrtém v řadě – 

			 

			Pomeranče a citrony

			u Klementa spustí zvony

			 

			– jsem v její písničce poznal známou dětskou říkanku. Později, po krátkém googlení, jsem zjistil, že ji zpívala v poněkud starší verzi.

			A zatímco zpívala svou veselou písničku o zákonem vymáhaném dluhu a vyhýbání se splátce úvěru, měnila se v prach, přímo přede mnou se rozplývala a na neexistujícím větru odplývala přes řady knížek o Topsym a Timovi a sevřené šiky barevných propisek.

			Osobně bych rád věřil, že na ni čeká přátelský kostlivec na bílém koni a že ji odnese nejlépe někam, kde ji dobrý hlasový učitel naučí čistě zpívat. Ale vždycky jsem věřil, že v jedné věci má táta pravdu – život je naším sólem a ať si vybereme jakoukoliv písničku, máme ji možnost zazpívat pouze jednou.

			Ačkoliv když máte štěstí, několikrát ji máte šanci změnit.

			Nightingale na mě čekal před prodejnou. Když mě uviděl, zamračil se.

			„Stalo se něco, Petere?“

			„Myslím, že někdo někoho unesl,“ řekl jsem.
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Vodňátko

			 

			 

			Když jste na pochybách, věnujte se policejní práci. Začněte již získanými fakty a od nich metodicky postupujte. I kdyby některá fakta pocházela z nekonvenčních zdrojů a vaše zápisy připomínaly román Brama Stokera.

			V hradní kobce byla uvězněna princezna…

			„A vy si myslíte, že tohle má představovat únos?“ zeptal se Nightingale.

			Navzdory všemu, co se dosud stalo, jsme Kámen kocoviny udržovali v činnosti dlouho po skončení ranní špičky, protože bychom byli špatní policisté, kdybychom předpokládali, že na ráno připadá pouze jeden cestující duch.

			„Je to věta, kterou člověk neslýchá každý den,“ řekl Jaget.

			„Mluv za sebe,“ upozornil jsem ho.

			Poté jsme si sbalili fidlátka a přemístili se do nedalekého hostince, abychom se občerstvili a přeskupili šiky.

			„Nemůžeme si být jisti, jestli jde přímo o únos,“ řekl jsem. „Ale jestli to únos je, kvůli potvrzení si nemůžeme dovolit ztrácet čas.“

			Nightingale s Jagetem nad svými pintami přikývli. Únosy jsou případy vyžadující včasnou reakci, takže nějaké zevlování nepřipadá v úvahu.

			Takže za předpokladu, že to únos byl… potřebovali jsme zjistit, kdo je oběť a kde je momentálně držena.

			„Alice Bowmanová říkala, že Pán ji a její přátele posílá do města, což podle mě znamená, že ten ‚hrad‘ musí být poblíž některé ze stanic na trati směrem dál a ven.“

			Jaget usoudil, že v tom případě můžeme vyloučit Amersham, protože Alice vystoupila z přímého spoje z Cheshamu. „Mohli bychom se podívat do Abigailiných poznámek, jestli ke všem pozorováním došlo ve vlacích z Cheshamu?“ zeptal se.

			„Jen co se dostaneme zpátky do Rozmaru,“ řekl jsem.

			„Stejně tak by nebylo od věci nahlídnout do databáze pohřešovaných osob,“ pokračoval Jaget. „Začít hledat nezvěstný ženy z oblastí u konce trati.“

			„Jak vnímáte tu kobku?“ zeptal jsem se.

			„Že by to bylo nějaký sklepení?“ nadhodil Jaget. „A popis princeznina dne mi připomíná cesty člověka dojíždějícího za prací.“

			„Tím by se mohlo vysvětlovat, proč ti duchové tak vytrvale jezdí ranním vlakem,“ řekl Nightingale. „Mohou se pohybovat po trase, kterou oběť dokonale prošlapala.“

			„Tohle duchové dělají?“ zeptal se Jaget.

			„Nevím,“ odpověděl. „Budu se muset podívat do literatury. Také mě zajímá ten pohádkový palác, o kterém mluvila Alice. Jsem přesvědčený, že prozkoumání magické knihovny už je neodvratné.“

			Poznamenal jsem, že až se vrátíme do Rozmaru, bude na nás čekat Abigail, a že zatímco se teď bavíme, nejspíš svádí na scestí Molly.

			„Abigail může hledat se mnou,“ prohlásil Nightingale.

			„Abigail?“

			„Samozřejmě,“ přisvědčil. „Nejenže se tak může procvičit v latině, ale bude to užitečné i pro získání určitého rozhledu v rámci vědění.“

			Pustit do knihovny mě se Nightingale vždycky zdráhal, a teď jsem se musel zamračit nebo se nějak zatvářit, protože plynule navázal: „U vás, Petere, mě netrápí to, co byste se tam naučil, ale to, že kdybyste do knihovny zavítal, už byste z ní možná nikdy neodešel. Abigail lze přinejmenším vylákat ven na příslib Jagetových snímků.“

			„Popisovala ho jako pohádkový palác,“ řekl jsem. „Možná zde máme co do činění s vpádem Sličného lidu.“ Takhle staré písemné prameny nazývaly nadpřirozené bytosti, které se pořád tvářily, jak jsou nad věcí, které jezdily na jednorožcích a které, pokud mi bylo do jisté míry známo, loupily děti. Trochu jsem to vysvětlil Jagetovi, který mi věnoval pohled ve stylu „když to říkáš“, pohled, s nímž jsem byl od nástupu k Rozmaru důvěrně obeznámený.

			„V denících praktiků z hrabství můžu zkusit pátrat po stejných oblastech, které prohledáváme v souvislosti s pohřešovanými osobami,“ navrhl jsem. „Třeba se tam něco objeví.“

			„A na mě pak zbude pátrání po nezvěstných,“ řekl Jaget.

			„Šel bys do toho?“ zeptal jsem se. „To by bylo skvělý.“

			Když jsme si tedy vhodně podělili úkony, dopili jsme a pustili se do toho, co u Speciálního vyhodnocovacího útvaru představuje skutečnou policejní práci. Jageta jsme vysadili u centrály BDP, aby mohl využít vlastní zabezpečený terminál a, hlavně, aby mohl u svých nadřízených vytvářet dojem, že usilovně pracuje. Když jsme se vrátili do Rozmaru, Abigail jsme objevili v kuchyni, kde právě učila Molly pořizovat snímky jejích jídelních kreací zastaralým samsungem, který podle mě otočila z mých zásob nepotřebného technického vybavení.

			Tušil jsem, že Molly chce snímky posílat svým přátelům na Twitteru a Facebooku, lidem, o nichž jsem neměl nic vědět. Neodvažoval jsem se jí na to zeptat, protože máme tichou dohodu – já se jí neptám, co za mé nepřítomnosti provádí na mém počítači, a ona mě na oplátku nevraždí ve spánku.

			Za starých časů, před tím, než se Rozmar stál faktickou pobočkou metropolitní policie – v době, o níž zbytek metropolitní policie nechce příliš mluvit –, šlo o mnohem rozsáhlejší a vznešenější organizaci, jakousi kombinaci Klubu gentlemanů, Královské společnosti a neoficiální magické odnože britských vládních orgánů. Každé hrabství mělo v té době vlastního praktika, jenž měl za úkol udržovat veřejný pořádek a řešit veškeré problémy přesahující kompetence místních soudců. Hrabští praktici se těšili dokonalé úctě a byli natolik pevnou součástí vyšších venkovských vrstev, že žasnu, že se žádný z nich nikdy neobjevil v detektivce se slečnou Marplovou. Možná že některé postavy jsou příliš neuchopitelné – dokonce i na Agathu.

			Hrabští praktici si vedli pracovní deníky ne nepodobné našim současným protokolům, do nichž si poznamenávali veškeré nadpřirozené incidenty. Na konci každého kalendářního roku je měli odesílat do Rozmaru, kde, pokud jsem byl schopný určit, bývaly ukládány v zadní části knihovny, aniž je poté kdokoliv znovu otevřel. Někdy po skončení první světové války nějakého koumáka napadlo, že by se jejich obsah měl úhledně a v kopii přepsat na stroji a roztřídit podle několika různých kategorií a výsledky by se měly uložit do hradby zelených plechových kartoték, lemujících vstupní chodbu, z nichž se už také neměly nikdy vyjmout. Nightingale se nechal slyšet, že Rozmar, vedle kuchařek, služebných a Molly, měl kdysi v suterénu i celý vlastní sbor stenotypistek.

			Jde o jediné záznamy hrabských praktiků uložené podle tématu a data, takže vždycky začínám u nich. Užitečné je, že oblast, o niž jsem měl zájem, bývala za oněch časů součástí middlesexského hrabství, což celou věc ještě víc vymezovalo. Kopie jsou uložené v kartonových složkách převázaných stuhami a v prstech mi připadaly suché a křehké. Middlesexským praktikem byl od roku 1920 jistý Wallace Blair z Arbroathu, který se, podle měřítek Rozmaru, vyznačoval příjemně úsečným stylem. V souborech označených písmenem „F“ jako „fae“ jsem našel šest slibných hlášení, mezi nimiž vynikal záznam z května 1924.

			 

			Dnes přivolán do Waterside, obce v cheshamské farnosti. Místní reverend, jenž je mi znám jako racionálně uvažující muž, pravil, že zaznamenal zvěsti o postavách tančících na vřesovišti. Pohovořil se svědky, již údajně viděli zhruba šestici dívek tančících v čemsi, co označil za „oblečení na spaní a spodní prádlo“. O dané oblasti se už dlouho traduje, že je příbytkem „skřítků“. Nahlédl jsem do deníků svých předchůdců a nalezl řadu zmínek včetně ověřeného únosu z roku 1852, v tomto případě zmařeného Walterem Bucklandem, přebývajícím v ústraní na staré faře. Na Russell Square žel žádné poznámky nezanechal.

			 

			Blair se žel nezmínil o tom, který předchozí HP byl autorem záznamů, do nichž nahlížel. Takže pokud jsem se nehodlal probírat písemnostmi za dvě stě let, byl jsem nahraný. Blair sice nenašel žádné přímé doklady o zapojení skřítků, zmiňoval se však o silných vestigiích venkovského typu, čímž měl podle mého na mysli právě je. Objevil rovněž otisky bosých nohou a několik prázdných lahví od ginu – podle vůně  vyprázdněných teprve v nedávné době – a došel k závěru, že tanečnicemi byly pravděpodobně ženy z místní továrny, které si vyrazily na opilecký dýchánek. Následovalo pár odstavců, v nichž si stěžoval na úpadek mravů moderních žen, který připisoval faktu, že jim taková práce byla umožněna v průběhu první světové války. Vsadím se, že u sboru stenotypistek tyhle nářky padaly na úrodnou půdu.

			Mnoho toho nebylo, ale třeba v Herefordshiru byli mými jedinými podklady imaginární kamarádi a pozorování UFO. Takže jsem chvíli googloval a zjistil, že několik pozorování bylo zaznamenáno i v oblasti Waterside – v roce 2009 to byla světla na obloze a o dva roky později se na YouTube objevilo video s jakousi domnělou vesmírnou lodí.

			Důležitější bylo, že do Waterside se rychlou jízdou na kole nebo po krátkém přesunu autem dostanete ze dvou stanic metropolitní linky londýnského metra – ze stanic Chesham a Chalfont & Latimer. Takže jsem skočil do své modré fordky a vydal se čelit divočině Buckinghamshiru.

			Jakmile sjedete z dálnice M25 a vyrazíte po Latimer Road, už nic nezakryje skutečnost, že jste v říčním údolí a že Jagetovy proslulé tamilské restaurace jste zanechali daleko za sebou. K tomu všemu mi okolní lesy a živé ploty přiváděly na mysl Herefordshire, ačkoliv naštěstí nebylo takové horko a nikde kolem se, jak jsem doufal, nevyskytovali psychopatičtí jednorožci.

			Po dlouhém úseku smíšeného lesa a zemědělské půdy se údolí začne zužovat, minete čističku odpadních vod, několik extenzivně hospodařících statků a provozů lehké strojírenské výroby a přijedete do Waterside. Za rekreačním střediskem a bazénem se nachází Vřesoviště – povšimněte si toho velkého písmene.

			To, pokud jste hledali něco nespoutaného a romantického, vám mohlo přivodit mírné zklamání v tom smyslu, že o žádné vřesoviště nešlo. Ve skutečnosti se jednalo o bažinatý umělý ostrov, který zde v desátém století vytvořila lady Elgiva. Ať to byl kdokoliv, bažinaté ostrovy měla podle všeho v oblibě kvůli možnostem lovu vodního ptactva a topení rolnictva. Nyní se využíval k rekreaci a bylo na něm parkoviště, které mi přišlo velmi vhod. Takže jsem zaparkoval a šel to kolem očíhnout. Ostrov měl trojúhelníkový tvar, z jedné strany ho obtékala řeka Chess a z druhé metropolitní linka londýnského metra. Vysoké fae alias Sličný lid alias elfové nebo jak už jim chcete říkat, mezi námi nežijí tak jako ostatní fae. V jejich případě to spíše vypadá, jako by existovali souběžně s naším světem. Použil bych výraz jiná dimenze, ale o implikacích takového tvrzení ještě nejsem připravený přemýšlet, děkuju pěkně.

			Vestigia, která za sebou zanechávají při proniknutí do naší sféry, jsou jemná, ale mocná, a pokud někde v okolí unášeli princezny, byl jsem si poměrně jistý, že si toho všimnu. Rozhlédl jsem se, abych měl jistotu, že mě nikdo nesleduje, pak jsem ulehl do dlouhé trávy a přitiskl ucho k zemi.

			Dlouhou dobu jsem nevnímal nic než sladkou vůni trávy, svištění okolojedoucích aut a neurčité znepokojení, že jsem si zapomněl uložit sadu aktuálních poznámek. Ale učil jsem se dosáhnout stavu, abych takové věci nebral v potaz a existoval v daném okamžiku – což je přesně tak snadné, jak to zní.

			Jen nezřetelně jsem zaslechl vzdálené pravidelné bušení starých strojů, praskání papíru a jakýsi štiplavý, žíravý zápach. Podél zdejšího úseku řeky stála nejedna továrna. Dívky, které upjatý a střízlivý Wallace Blair podezříval z nočního opileckého křepčení, v těchto továrnách pracovaly a bydlely v ubohých řadových domcích na protějším břehu.

			Neregistroval jsem však nic z toho hlubokého chvějivého pocitu změny, kterým na vás působí vpád. Měl jsem tušení, že to opravdu byly jen ty dělnice z roku 1924, co si občas rády přihnuly ginu, a nic magického předtím ani potom. Zvedl jsem hlavu, abych se rozhlédl po řece.

			Přinejmenším tu nebylo nic, co by souviselo s nadpřirozenými bytostmi.

			Podél vody se táhla dobře udržovaná a stromy stíněná stezka. Zkušeným okem jsem sklouzl po podezřele čerstvě vyhlížejícím rákosí a protierozních opatřeních. Tomuhle typu krajinných prvků se říká rewilding čili znovuoživení divočiny. Nemůžu dokázat, že náhlá a nečekaná snaha vylepšit vaši místní řeku poukazuje na nástup mladého a aktivního genia loci. Ale když Máma Temže vstoupila do řeky u Londýnského mostu, Temže byla tak toxická, že utopení v ní bylo tou nejmenší z vašich starostí. A nyní je to nejčistší průmyslová řeka v Evropě. Ale to jen tak na okraj.

			Jakoby na zavolanou se ke mně po stezce začal hnát zavalitý bělošský chlapec, mával rukama a něco křičel. Nevypadal na víc než čtyři nebo pět roků, měl úžasně růžové líce, světlé vlasy a modré oči. Oblečený byl v červených šortkách a modrozeleně pruhovaném tričku a na nohou měl modré tenisky. Jakmile jsem ho zahlédl, automaticky jsem se začal rozhlížet po přijíždějících autech pro případ, že by zamířil na silnici, po potenciálních únoscích dětí a/nebo odpovědných dospělých.

			Zanedlouho jsem zahlédl postarší bělošský pár, muže a ženu, kteří se asi dvacet metrů za ním snažili dosáhnout rychlosti přiměřené na to, aby ho dostihli. Muž, šedovlasý, v tvídovém saku a s vycházkovou holí v ruce, vypadal nebezpečně zadýchaně, a tak jsem se rozhodl, že hošíka přinutím zastavit a vrátím ho… komu? Hádal jsem, že prarodičům.

			Předklonil jsem se a rozevřel ruce, abych zahradil stezku, což hoch pochopil jako signál, aby se na mě vrhl a chytil mě kolem krku. Zacloumal mnou dojem, jako bych vnořil tvář do ledové bystřiny; zakusil jsem šok a vzrušení a spolu s nimi skřípění kovových zubů a třepotavé šustění papírových křídel. Narovnal jsem se a zapřel si ho o bok.

			„Jak se jmenuješ?“ vykřikl.

			„Peter,“ odpověděl jsem. „A ty?“

			„Já jsem Chess. Nebo celým jménem Chester.“

			Dědeček byl nucený zastavit, aby mohl zalapat po dechu, ale babička byla z onačejšího těsta.

			„Chestere,“ zvolala, když se k nám přiblížila. „Nech toho nebohého pána být.“ Ke mně poté dodala: „Moc se omlouvám. Zdá se, že nám utekl.“ Ohlédla se na starého muže, který přestat kašlat na tak dlouho, aby konejšivě zvedl ruku.

			Ujistil jsem ji, že jsem v pořádku a že mám v krocení vzpurných dětí dostatečnou praxi, protože mám spoustu neteří, synovců a všemožných bratranců a sestřenic.

			„Jste zvláštně cítit,“ pronesl Chester.

			Ženinu tvář zaplavila vlna naprostého zahanbení.

			„Chestere!“ křikla a zadívala se na mě s úpěnlivým výrazem. „Opravdu velice se vám omlouvám.“

			Řekl jsem jí, aby si s tím nelámala hlavu, zatímco Chester se mě zeptal, jestli jím nějaká divná jídla.

			„Dovolte, abych si ho vzala,“ řekla žena. Trochu se jí podlomila kolena, když jsem jí hocha předal. Byl dost těžký a klouzal jí po těle, dokud na stezce nezůstal stát, ruku v její ruce.

			„Velice se vám omlouvám,“ opakovala žena.

			Když za námi starý pán doběhl, zachytil už jen samotný závěr rozhovoru. Agresivně si mě změřil. „Vždyť je to ještě malý kluk.“

			„A moc hezký,“ opáčil jsem, protože žádný rodič ani prarodič, ať je jakkoliv loco, neodolá lichotkám na adresu svého potomstva. Zeptal jsem se, kolik je mu let, a starý pán se starou paní si vyměnili zvláštně nervózní pohledy, než odpověděli, že čtyři.

			Řekl jsem, že na čtyři roky je to pěkný pořízek, a dvojice znovu zareagovala úplně zcestně. Narážky na zdraví a tělesnou vyspělost se obvykle chápou jako kompliment, ale oni začali couvat defenzivním způsobem, který je velice dobře známý každému, kdo alespoň pět minut pracoval u policejního sboru. S ohledem na to, kdo nebo co mohl být onen hošík zač, jsem je nemohl nechat jen tak odejít, takže jsem nasadil svůj nejvíc proklientsky zabarvený hlas.

			„Dobrý den,“ řekl jsem, „jsem příslušník metropolitní policie. Zajímalo by mě –“ Ale větu jsem nedokončil, protože ženě vystřelily ruce k tváři a muž se zničehonic rozkřičel. „Ne, ne, ne! Nemůžete si ho vzít!“

			„Proč bych o něho měl vůbec stát?“ zeptal jsem se.

			Oba dospělí se na sebe zadívali a já si s hrůzou uvědomil, že pokud jsem předtím nechoval dost silné podezření, abych proti nim zasáhl, tuhle hranici jsem teď už definitivně překročil.

			Starý pán hocha popadl za ruku a začal ho táhnout pryč po stezce.

			„Pojď, Chestere. Je načase, abychom šli domů.“

			„Ale já chci zůstat tady s panem policistou,“ odpověděl Chester na důkaz své vyspělosti.

			„Ne, ne, ne,“ odbyl ho starý pán. „Taky je čas na svačinu.“

			Hoch se vzpíral. Sice se ze starcova sevření nepokoušel vytrhnout ruku ani nezarýval paty do země, ale jednoznačně se vzpíral jeho tlaku.

			„Allene,“ zvolala stará paní. „Co to děláš? Už je pozdě. Allene!“ Otočila se ke mně. Všiml jsem si, že pláče, že se jí z očí derou slzy v patřičném staromódním duchu Britky současně si zachovávající kamennou tvář. „Myslím, že jsme věděli, že k tomu jednou dojde. Jen jsem doufala, že budeme mít víc času.“

			Když se moderní policista octne tváří v tvář složitým a nevysvětlitelným okolnostem, uchýlí se k jednomu ze dvou základních policejních postupů. Možnost číslo jedna: zavolá posily, pozatýká všechny lidi v okolí a situaci vyřeší na stanici. Nebo možnost číslo dvě: vyhledá nejbližší zdroj čaje a všechny usadí s nadějí, že u sebe nikdo nemá ukrytou zbraň.

			Zvolil jsem druhou možnost, ačkoliv jsem z preventivních důvodů celou cestu k jejich domu nespouštěl z očí starcovu vycházkovou hůl. Jmenovali se Allen a Lillian Heywoodovi a bydleli v třípokojovém edvardovském řadovém domku o kus dál v ulici, naproti bazénu a rekreačnímu centru. Domek byl úhledný a opečovávaný, ale viděl jsem to tak, že Heywoodovi přesto prohrávají bitvu se čtyřletým entropickým činitelem, který s nimi žije pod jednou střechou. Ve spojnicích a koutech chodby se usazovala špína a na stěnách se ve výšce pasu táhla linka slizu.

			Heywoodovi si toho byli možná vědomi, protože mě kuchyní, omšelou, ale čistou, rychle provedli na skromnou zadní zahradu. Ta byla udržovaná, ale posetá spoustou různě poházených akčních figurek, vyfouklých míčů a dalších opuštěných hraček, které jsem tam očekával. Na vzdálenějším konci se táhl nízký plot a, jak jsem také očekával, metr a půl dlouhý travnatý břeh, po němž následovala řeka Chess.

			Chess mě mermomocí chtěl vzít za ruku a odtáhnout na prohlídku své řeky. Tok, který kdysi vedl podzemní stokou, teď dusily rekultivované rákosové břehy. Veškeré mikroorganismy a miniaturní vodní živočichové, o nichž Bev říká, že jsou klíčoví pro zdravý život řeky, bezpochyby do sytosti nasávali živiny, aby se poté stali svačinou pro další organismy ve velkém řetězci existence. Ačkoliv Bev říká, že jde spíše o síť, v níž se ekosystémem přesunují různé formy energie. A která před očima samotné entropie mává rukavicí sebeorganizující komplexnosti.

			Řekl jsem Chessovi, že má nádhernou řeku, že je to vlastně ta nejhezčí řeka, jakou jsem kdy viděl, a on mě pak spokojeně zavedl k bílému plastovému zahradnímu stolku se židlemi, aby mi nabídl čaj a vysvětlení.

			„Našli jsme ho před dvěma roky,“ řekla paní Heywoodová. „Jedné noci se strhla příšerná bouřka a Allen měl strach, že se rozvodní řeka, takže pořád chodil ven s baterkou zjišťovat, jaká je situace. A potom, těsně po půlnoci, se do kuchyně vrátil s tímhle ubohým drobečkem.“

			„Uviděl jsem ho stát na konci zahrady,“ přidal se pan Heywood. „Úplně nahatého.“

			Proto ho pak rychle zavedl do domu, zachumlal do deky a napojil horkou čokoládou připravenou samozřejmě z plnotučného mléka.

			„Samozřejmě,“ podotkl jsem.

			Potom přirozeně hodlal zavolat policii, opravdu, jenže byla příšerná noc, a jelikož hrozilo, že se řeka vylije z břehů a všude vládl chaos, měli za to, že policie bude mít plné ruce práce.

			„Ráno bude na zavolání času dost,“ řekl Allen.

			Ale ráno bylo třeba udělat snídani a odstranit bláto ze zaplaveného kousku zahrady, s čímž mu Chester ochotně vypomohl, a než se nadáli, byl večer a ten ubohý drobeček se schoulil na pohovce a usnul.

			„Kdy jste se rozhodli, že si ho necháte?“ zeptal jsem se.

			Lillian strnula, právě když mi nabízela čajové sušenky – už jsme byli u čaje a pečiva.

			„Nerozhodli jsme se,“ řekl. „Přímo tak to nebylo.“

			„Spíš jsme se ho nepokoušeli zbavit,“ doplnil Allen.

			Vzal jsem si sušenku stejně jako Chess, který si jich pak do úst najednou nacpal tolik, kolik bylo možné. Logistika spjatá s jeho ponecháním byla překvapivě jednoduchá; každému prostě jen řekli, že Chess je jejich prasynovec a momentálně se o něj starají. Sousedy směrovali k předpokladu, že jeho rodičům se stalo něco, o čem se obvykle píše na stránkách Daily Mailu – něco ve smyslu drogové závislosti, duševního kolapsu a tak dále, a oni jen navázali na praktickou starost o výchovu temperamentního malého chlapce.

			„Za starých časů by ti něco takového neprošlo, že, Allene?“ řekla Lillian.

			„To tedy ne,“ přisvědčil Allen.

			Za starých časů se všichni ve vesnici typu Chesham znali navzájem a všichni věděli, jak na tom druzí jsou. Někdo by se začal vyptávat a dříve nebo později by na „kus řeči“ přišel místní farář.

			„Nejspíš by to byl ten mladej chlápek,“ řekl Allen. „Ten, co se pak stal biskupem.“ To bylo v padesátých letech, kdy Chesham pokrývaly tři různé farnosti – Waterside, kde bydleli Allen s Lillian, Latimer a Ashley Green.

			„Zvláštní je,“ dodal Allen, „že čím víc tu žije lidí, tím míň se tu zdá být náboženství.“

			Jistá mně známá říční bohyně říká, že pozdněviktoriánská církev jen velmi nerada sdílela rajón s „pohanskými“ živlovými bytostmi, zvláště v městských oblastech. Pohlédl jsem na Chesse, který si můj pohled vyložil jako pobídku ukázat mi, jak hodně umí otevřít ústa a předvést požvýkané sušenky.

			Jejich perspektivu jsem chápal.

			Lillian a Allen představovali starý Waterside – jejich rodiny v této oblasti žily předtím, než zde vznikly všechny ty průmyslové provozy. Přemýšlel jsem, jestli existuje nějaká souvislost, a přemýšlel jsem také nad tím, jak starý bude muset Chess být, než se ho na to budu moct zeptat.

			„Upadli jsme do určité rutiny,“ navázala Lillian, ačkoliv dumali, jak Chestera přihlásí do školy, až na to dozraje čas. Potýkali se s kritickým nedostatkem rodných listů a dalších oficiálních písemností.

			„Moc rádi bychom si nechali pomoct,“ řekla Lillian. „Ale nevěděli jsme, na koho se máme obrátit.“

			„Všichni ostatní mají nějakou informační linku,“ posteskl si Allen. „Nebo něco v tomhle duchu na internetu.“

			Odmlčeli se a podívali se na mě.

			Abych se vyhnul jejich pohledu, rozhlédl jsem se po zahradě, která, na rozdíl od domu, byla svěží a v plném květu. Kolem kuchyňských dveří se táhly a ovíjely šlahouny, které podle mě patřily růžím. Kolem kabiny červenožlutého náklaďáku značky Tonka poletoval vypasený čmelák, načež líně odkličkoval mezi kývající se řady oranžových, žlutých a modrých květin. Zahradu obestíralo ospalé ticho. Neslyšel jsem auta projíždějící před domem ani rádio od sousedů. Mohli jsme být uprostřed starobylého lesa dubů, jasanů a vrb.

			Upřel jsem ostrý pohled na Chesse, který mi věnoval široký úsměv se sotva postřehnutelným náznakem prohnanosti v koutcích.

			V duchu jsem dal průchod tklivému nářku těžce zkoušeného policisty.

			Vždyť já nejsem ze sociálky, abych musel snášet všechny tyhle strasti.

			„Přestaň s tím,“ řekl jsem Chessovi, který se jen zahihňal.

			Tohle bude třeba vyřešit, ale ne dnes odpoledne.

			„Nic vám neslibuju,“ pronesl jsem nakonec, „ale zkusím zjistit, jestli by se vám nedala domluvit nějaká výpomoc.“

			Oba se zatvářili zdrceně. Jen ne sociální služby, řekli.

			Uvažoval jsem nad nimi, ale provedly mi Buckinghamské sociální služby něco, abych jim na krk uvázal drzého bůžka? Lillian a Allenovi jsem sdělil, že se jim do týdne ozvu a že se nemusejí trápit. Napadlo mě, že to nejmenší, co pro ně můžu udělat, je poslat jim nějakou zdatnou uklízečku, která vydrhne tu špínu z koutů.

			Před odchodem jsem se Chesse ještě zeptal, jestli si v poslední době nevšiml něčeho zvláštního. S ohledem na jeho věk mi to nepřipadalo pravděpodobné. Zvedl ke mně tu svou velkou růžolící tvář a nedbale ukázal kamsi proti proudu.

			„Tam,“ řekl, „strašidelný věci.“

			„Opravdu?“ já na to. „Jaký strašidelný věci?“

			Soustředěně svraštil čelo.

			„Nevím,“ odpověděl. „Hlasitý. Hodně křiku.“

			„Slyšíš taky, co se tam křičí?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Jak dlouho už se ten křik ozývá?“

			„Pořád, bez přestávky,“ řekl Chess a vrátil se ke své hře.

			Když jsou vám čtyři, pořád může znamenat i včera. Ale vedle svých dalších policejních dovedností jsem si osvojil umění chytat se posledního stébla, které hraničí s jasnozřivostí. Takže jsem se v mobilu podíval na Google Maps a zjistil, že proti proudu řeky leží Chesham, poslední stanice na téhle větvi metropolitní linky, jinak také nejodlehlejší stanice od Londýna.

			Cestou zpátky k autu mi zavolal Jaget s informaci, že v záznamech o pohřešovaných osobách našel několik slibných kandidátek.

			„Žila některá z nich v Cheshamu?“ zeptal jsem se.

			„Shodou okolností ano,“ řekl. „Jmenuje se Brené McClarenová, žije v Cheshamu a dojíždí do Londýna, kde pracuje pro Islingtonskou městskou radu jako sociální pracovnice.“

			A ta princezna ráda navštěvovala lidi svého království, pomyslel jsem si, zvlášť ty nemocné a nešťastné.

			„Myslím, že jsme našli hlavní objekt našeho vyšetřování,“ řekl jsem.
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			Ale ne jediný, protože podle prvního pravidla náležité policejní práce byste se za prvním získaným vodítkem, ať se jeví sebeslibněji, měli vrhnout až poté, co se přinejmenším pokusíte vyloučit všechny alternativy. Poněvadž alternativy – jedna z Amershamu a druhá z Rickmansworthu –, podobně jako naše Brené McClarenová, spadaly do kompetence Policejního sboru Údolí Temže, mohli jsme tuhle část vyřídit uplatněním druhého pravidla náležité policejní práce, které zní: vždy se snažte zajistit, aby otravnou práci odvedl někdo za vás.

			V tomhle případě tedy zmíněný Policejní sboru Údolí Temže, který má s metropolitní policií podobný vztah jako Everton FC s Liverpoolem. Ačkoliv v dnešní době se obě strany snaží spolupráci na případech udržovat na profesionální úrovni. Jaget domluvil schůzku s místním zodpovědným pěšákem a skočil na nejbližší vlak směrem z centra – domluvili jsme se, že se setkáme na cheshamské stanici.

			V Cheshamu se metropolitní linka plouží do cíle a vy cítíte, jak tahle obec váhá, jestli být pouhým předměstím pro lidi dojíždějící do zaměstnání v Londýně, nebo provinčním městem s hlavní pěší ulicí ve stylu jiných provinčních měst. Je to přesně ten typ bělošského venkovského ideálu s dobrým dopravním spojením, který se těší velké oblibě u lidí z médií trpících pocitem, že odvedli svůj podíl práce pro městský multikulturalismus a teď už hledají něco pohodlně vanilkového, kde by mohli vychovávat své děti.

			Údolí řeky Chess se směrem k městu zužuje a stanice patří k nádražíčkům, která se nacházejí v polovině svahu a do centra z něj dolů vedou dvě strmé ulice. U stanice je velké parkoviště a přeplněné stojany na kola, jež jsou hrdým poznávacím znamením všech předměstských obcí v dosahu hromadné dopravy, chybí jí však kavárna, která je opravdovým znakem civilizace, ba i jeden z těch kiosků, o nichž z vlastní trpké zkušenosti vím, že práce v nich je hotové martyrium. Poptal jsem se a zjistil, že všechny kavárny se nacházejí na High Street na úpatí strmého kopce. Zavolal jsem proto Bev a při čekání na Jageta s ní zapředl hovor.

			„A to mu byly jako čtyři roky?“ zeptala se.

			„Pediatr, ke kterému s ním šli na první kontrolu, si myslel, že jsou mu teprve dva,“ poznamenal jsem.

			Beverley žasla, že je doktor nenahlásil.

			„Šli do soukromýho zařízení,“ upozornil jsem ji. „Naznačili, že to byl Rumun.“

			„Pojali to chytře,“ řekla Beverley. „Už teď se mi líbí.“

			„Jo, ale jsou v tom až po uši a nejsem si jistej, jestli na ně naše malé vodňátko neuplatňuje určitej vliv. Což vytváří, dalo by se říct, trochu etický dilema.“

			„Na mě to působí tak trochu myticky. Bezdětná dvojice, maličký nalezenec.“ Odmlčela se a pak jsem uslyšel, jak se jí na něco ptá hlas nějaké mladé ženy. Potom se znovu ozvala Bev. „Chelsea chce vědět, jestli škrtil hady.“

			Řekl jsem jí, že na to se určitě zeptám při příštím výslechu.

			„Chess nepatří do mýho povodí, vlastně ani do máminýho,“ pokračovala Beverley. „Vlastně ani do tátovýho. Nejspíš by nebylo od věci, kdybych se v týhle věci vůbec neangažovala.“

			Na to jsem jí řekl, že v Herefordshiru se angažovala pěkně rychle, ale to podle ní bylo něco jiného.

			„To byla laskavost. Měla jsem svolení. Tam to byl výraz vzájemný solidárnosti a takovejchhle věcí.“

			„Myslím, že to slovo neznamená to, co si pod ním představuješ ty.“

			„Je to princip, podle něhož ústřední autorita zasahuje pouze tehdy, když problém nelze vyřešit na místní úrovni,“ odpověděla Beverley, čímž mě umlčela – ačkoliv si pořád myslím, že to slovo nepoužívala úplně správně. Naštěstí v tom okamžiku jsem ze stanice uviděl vycházet Jageta a měl jsem záminku se s ní rozloučit.

			Naším kontaktem u PSÚTu byl detektivní seržant Malcom Transcombe z amershamské stanice. Byl to malý a zavalitý běloch s prořídlými zrzavými vlasy, kterému táhlo na padesát a který na nás pohlížel potěšeným okem člověka, jemuž dvojice sympatických chlapíků z metropole právě zdvojnásobila pracovní zátěž.

			Setkání si s námi domluvil na parkovišti, aby nám dal najevo, že má tak trochu naspěch a že by bylo fajn, kdybychom mohli celou věc co nejrychleji sfouknout, a přijel v udržovaném deset let starém Roveru 75 s karosérií přestříkanou ohavnou fialovou barvou.

			Seržant Transcombe se opřel o kapotu, založil si ruce na hrudi a soustředěně se na nás s Jagetem zadíval.

			„Odkud jste říkali, že pocházejí ty vaše informace?“ zeptal se.

			„Od zdrojů,“ odpověděl jsem. „V téhle fázi vyšetřování bychom vás neobtěžovali, jenže je možné, že zde došlo k únosu…“ A významně jsem se odmlčel.

			„Od zdrojů?“ zopakoval seržant Transcombe, který už bezpochyby myslel na všechny ty neplacené přesčasy, které ho bude tahle věc stát.

			„Od důvěrných zdrojů.“

			Seržant Transcombe přimhouřil oči. S detektivy je totiž ta potíž, že jsou detektivové a že jsou doslova a do písmene vyškolení nevěřit ničemu, co si sami neověří. Mimoto asi dvě vteřiny poté, co se mu ozval Jaget, se určitě telefonicky spojil s nějakým „starým kámošem“ u metropolitní policie. Každý dobrý policista, který chce v práci přežít déle než pět minut, má soukromou síť „starých kámošů“. Třeba u BDP je jím pro mě Jaget. Seržant Transcombe musel zavolat tomu svému, řekněme, že Billovi, a zeptal se ho, co je ten Speciální vyhodnocovací útvar zač a co by se s tím dalo dělat.

			Bill, pokud se tedy vyzná, Transcombeovi nejspíš řekl, že SVÚ je nejnovější označení pro Rozmar, to znamená ty chlápky, co řeší ty „speciální případy“. Myslíš jako…? Jo, přesně tyhle. A co s nima mám jako dělat? Pořešit případ, podržet si odstup a rozloučit se se zvýšením míry objasněnosti. Ty jo, díky, Bille, tos mi fakt pomohl. Starýmu kámošovi vždycky rád pomůžu – znáš to.

			„Jasně,“ vysoukal ze sebe seržant Transcombe. „Od zdrojů.“

			Vidíte, pověst, i pochybná, může být někdy užitečná.

			Zeptal se nás, jak chceme pokračovat, a já se ho na oplátku zeptal, jaké úkony byly naplánovány v souvislosti se zmizením Brené McClarenové, a on řekl, že prozatím vůbec žádný. Zaúkoloval výslechem kolegu, který původně nahlásil, že se Brené pohřešuje, a shodou okolností měl na dnešní odpoledne naplánovanou návštěvu jejího bydliště.

			„Výborně,“ řekl jsem. „Protože mě napadlo, že tohle by mohl být dobrý začátek.“ V cizím revíru totiž nechodíte lidem jen tak vyrážet dveře. „Kdepak se nachází?“

			„Tady kousek,“ odpověděl seržant Transcombe a ukázal směrem, kterým jsem přišel. „Ve Waterside.“

			Takže jsme si opět nastoupili do svých automobilů a vyrazili do čtvrti, která se mi jevila jako mimořádně nenápaditá ukázka sociálního bydlení konce dvacátého století, umístěná do čehosi, co nejspíš bylo brownfieldem za původní ulicí viktoriánských řadových domků. Alespoň parkování tam měli slušné – parkovací místa se táhla podél celého průčelí a po schodech se z nich vycházelo na balkon kombinovaný s rampou, jenž je poznávacím prvkem moderního urbanismu. Brenin dům byl první v řadě. Zkusili jsme nahlédnout do předních oken, ale byly za nimi zatažené záclony a uvnitř panovalo příliš velké přítmí. Pro pořádek jsme také zazvonili, zabouchali na dveře, zakřičeli „Policie!“ a až na samý závěr, protože si ceníme své důstojnosti, jsme se uchýlili k volání do škvíry na dopisy.

			Seržant Transcombe si povzdechl a kysele se na mě podíval.

			„Ani hovno,“ pronesl.

			Vynutit si vstup s použitím síly je vždycky pěkná otrava, protože moderní dveře se mimo jiné zatraceně těžko vykopávají a chybí jim ty šikovné skleněné tabulky, kterými můžete po rozbití dosáhnout na západku. Zezadu to bývá ještě horší, protože moderní francouzská okna obvykle tvoří velké skleněné tabule, které je velice těžké rozbít, aniž byste se vystavili nebezpečí úrazu. Nightingale mě sice učil jedno šikovné zaklínadlo pro otvírání zámků, ale ještě mi moc nejde, a pokud jsme navíc řešili magický únos, tak jsem nechtěl místo činu kontaminovat novou vrstvou vestigií.

			Kromě toho jsem si nebyl seržantem Transcombem jistý natolik, abych ho chtěl děsit.

			Jaget nakonec začal obcházet sousedy, až se mu podařilo najít jednoho, u něhož měla Brené uschovaný rezervní klíč. Seržant Transcombe si poznamenal jméno a osobní údaje a řekl, že se možná ještě vrátíme provést výslech. Potom jsme si otevřeli cestu do Brenina příbytku.

			V domě nejméně dva týdny nikdo nebyl. Všichni jsme to poznali v okamžiku, kdy jsme na chodbě překročili hromadu reklamních tiskovin. Naši domněnku potvrdilo plesnivé nádobí od snídaně, zkyslé mléko v ledničce a neustlaná postel pokrytá tenkou vrstvou prachu. Vždycky čelíte dilematu mezi potřebou uchovat místo činu pro aplikaci moderních forenzních metod a tlakem dělat co největší pokroky ve vyšetřování, kde jde o každou minutu. Měli jsme za to, že musíme provést prvotní průzkum, ale všichni jsme si natáhli rukavice a snažili se co nejméně dotýkat okolních věcí.

			Zjistili jsme, že pas Brené McClarenová uchovávala v krabici od bot na horní polici skříně, že v domě nedošlo k násilné potyčce a že má příšerný hudební vkus.

			„Co je špatnýho na Fire Arcade?“ zeptal se Jaget.

			Takovou otázku jsem neshledával hodnou odpovědi.

			Rozdělili jsme se a vydali se rychle proklepnout sousedy. Bylo dost pozdě, aby všichni už byli doma z práce, ale nikdo z celé ulice Brené neviděl už dlouhé dny, možná dokonce i týdny. Všiml jsem si, že si seržant Transcombe něco poznamenává; jen co se vyřídí přesčasy, někdo – a nejspíš to bude víc než jeden člověk – zde bude muset provést řádné šetření dům od domu.

			„Myslíte, že byla unesena cestou do práce?“ zeptal se seržant Transcombe.

			Poukázal jsem na nádobí od snídaně, neustlanou postel a skutečnost, že její zmizení nahlásil kolega z práce. Nebylo to nic moc, ale odpíchnout se od toho dalo – na další poznatky nemůžete čekat věčně.

			I když Brené měla řidičák, dopravní odbor nedohledal žádné auto registrované na její jméno. S touhle skutečností na mysli jsme se všichni tři vydali zpátky ke stanici metra, abychom zjistili, jaká je tam nejrychlejší možná cesta. A byl to Jaget, se svými bohatými znalostmi problémových míst londýnského metra, kdo nás upozornil na existenci pěší stezky.

			„Je tam pár dobrých míst, kudy se lidi pokoušejí dostat k trati,“ řekl na vysvětlenou.

			Neptal jsem se, proč by někdo chtěl riskovat elektrický taneček na kolejích, protože jsme všichni coby policisté věděli, že neexistuje hloupost, kterou dřív nebo později někdo nevyzkouší. I když v dnešní době bude taková aktivita nejspíš zdokumentovaná na YouTube, což alespoň pomáhá při ohledávání mrtvých těl.

			Zatímco jsme se ubírali po stezce, seržant Transcombe si poznamenával, kde se nacházejí jednotlivé bezpečnostní kamery a které obchody a domy by měly patřit do první vlny policejního dotazování.

			Stezka sama o sobě byla prakticky přímá a z jedné strany ji stínily zadní trakty domů a z druhé stromy. Slunce bylo tou dobou už dost nízko, aby tonula v přítmí, přerušovaném pouze občasnými skvrnami večerního světla.

			„Místo jako dělané k přepadávání,“ podotkl jsem cestou.

			„To ani ne,“ namítl Jaget. „Brzy ráno se to tady musí hemžit lidmi.“

			„To ale neznamená, že ji někdo nemohl sebrat,“ řekl seržant Transcombe. „I uprostřed davu občas někdo zmizí.“

			Já jsem si vybavoval Alicino vyprávění o tom, jak Zlý muž princezně nalil něco do čaje.

			„Třeba ji útočník sebral z domu dřív, než stačila odejít,“ nadhodil jsem.

			„S těmi teoriemi prosím ne tak zhurta,“ řekl seržant Transcombe, ale neobjevili jsme žádné výmluvné díry v drátěném plotě lemujícím stranu u kolejí, žádné opuštěné tašky ani jiné známky souboje. Ani ztracenou brož nebo balíček lembasu.

			Když jsme došli ke stanici, zastavili jsme a potom se vydali jinou trasou – jen pro jistotu. Těsně po odchodu z Brenina domu seržant Transcombe zavolal svému nadřízenému inspektorovi, který se mu teď ozval zrovna ve chvíli, kdy jsme došli zpátky k našim zaparkovaným autům.

			„Šéf říká, že máme napřít všechny síly,“ sdělil nám seržant Transcombe. „Máme zkusit stihnout pozdní večerní zprávy, zveřejnit výstrahu na sociálních sítích.“

			V nejbližším možném termínu se chystali začít dotazovat po domech a vyptávat se lidí ze stezky a ze stanice. Potom hodlali vyslechnout její kolegy, proklepnout si její bývalé partnery, mužské příbuzné a všechny obvyklé podezřelé, na něž se policie obrací, když zmizí osoba ženského pohlaví. Mediální strategii měla napomoci skutečnost, že Brené byla pohledná běloška něco před třicítkou, takže sledovanost měla být dobrá a hlášení o jejím spatření mělo být habaděj. Jejich zpracování už naštěstí nebude moje práce.

			Seržantu Transcombeovi jsem řekl, že jestli u nás něco zjistíme, dáme jim vědět.

			„Ne tak rychle,“ zaculil se. „Můj šéf vás chce napřed vidět.“

			 

			*

			 

			Probudil jsem se do vůně kávy s pohledem na Abigail, která mi seděla v nohách postele a prakticky poskakovala vzrušením.

			„Hádej, co jsme našli?“

			Zamrkal jsem na ni a začal přemýšlet, odkud se bere ta vůně, když jsem si uvědomil, že těsně vedle postele stojí Molly a drží tác se snídaní. Pouze Molly dokáže udělat ze snídaně v posteli zlověstný zážitek, ale v průběhu let jsem se už naučil potlačit nutkání vyskočit s křikem na nohy. Zvyknout si ale stále nemůžu.

			Naštěstí to tentokrát byla míchaná vajíčka s opečenými toasty a ne ledvinky.

			Posadil jsem se, tác od ní převzal a sledoval ji, jak odplouvá ze dveří.

			Abigail byla natolik chytrá, aby vyčkala, než se napiju kávy, ale kousek toustu mi stejně uklofla.

			„Hej,“ okřikl jsem ji.

			„Nechceš vědět, o co jde?“ zeptala se.

			„Kolik je hodin?“ zajímalo mě.

			„Osm… plus minus,“ odpověděla.

			Operace Polygon musela být touhle dobou už v plném proudu. Příslušníci PSÚTu museli vyslýchat cestující přicházející na cheshamskou stanici, přičemž určitou pozornost pro jistotu věnovali i stanicím Chalfont & Latimer a Amersham. Po deváté začne dotazování po domech a psi cvičení na vyhledávání mrtvol budou čenichat kolem jejich možných odkladišť. PSÚT dal jasně najevo, že ocení můj přínos ze sféry mých hlavních pracovních kompetencí.

			Což znamenalo, že jsem upřímně doufal, že Abigail objevila něco užitečného.

			„Našli jsme krotitele duchů,“ řekla. „A hádej kde?“

			„V Cheshamu,“ odpověděl jsem.

			„Máš bod,“ což znamenalo ano. A také to znamenalo, že celou věc bude co nejvíc protahovat.

			„Současnýho, nebo historickýho?“ zeptal jsem se.

			„No, rozhodně historickýho. Je to George Buckland, který se narodil roku 1742 a zemřel roku 1815.“

			„Nepovídej. V bitvě u Waterloo.“

			„Ale ne, v posteli.“

			„A jeho souvislost s tímhle případem je jaká?“

			„Napřed,“ řekla Abigail, „je třeba uvést kontext, že jo?“

			Protože cheshamská farnost byla nezvyklá v tom, že za časů krále Harolda mívala církev tři vikáře, či spíše takzvané advowson, právo jmenovat držitele církevního patronátu, bylo rozděleno mezi tři sousedící panství, takže měl tři advowsons, tedy tři patrony.

			„Což bylo za oněch časů fajn,“ podotkla Abigail, „protože to dělali hlavně kvůli desátkům.“

			Trojice Haroldových „kámošů“ přenesla práva na své potomky, kteří je do jednoho, dříve nebo později a v srdnaté snaze vyhnout se věčnému zatracení, postoupili místním klášterům, které je zase svěřily svým oblíbencům, politickým spojencům a/nebo znetvořenému opatovu synovi. Poněvadž i když kláštery se státní mocí často nesouhlasily ohledně královské pravomoci, byly všemi deseti pro feudalismus, pokud jim z něj něco kynulo. O tři staletí později však s kláštery zatočila renesance, mrazivé teologické vichry vanoucí z Německa a potřeba Jindřicha VIII. si pravidelně vrznout.

			„Začne tohle vyprávění být někdy k věci?“ zeptal jsem se.

			„No, tahle práva přeskakovala mezi různými nóbl rodinami, až se jednoho z nich chopil chlapík jménem George Buckland,“ pokračovala Abigail. „A hádej, čím se živil.“

			„Byl to vikář?“

			„Špatně!“ zvolala Abigail, což zjevně nebylo tak nezvyklé, protože funkce venkovského duchovního ve skutečnosti s teologií příliš nesouvisela. „Byl to praktik, ne?“

			Ctihodný pán George Buckland nebyl přímo zakladatelem současného Rozmaru, ale rozhodně byl přítomen, když se přemístil do té krásné georgiánské budovy, v níž jsem momentálně jedl míchaná vajíčka. Patřil dokonce do divokých dřevních, a ještě dřívějších časů, kdy se londýnští praktici setkávali v jedné neblaze proslulé plovoucí kavárně na Temži. Za těch časů se praktik mohl stýkat s podvodníky, šarlatány a dokonce, světe div se, se ženami – a údajně právě od ženy se naučil chytat duchy.

			„Duchy?“ zeptal jsem se. „Jak?“

			„Hodně z toho jsou jen povídačky, je ti to jasný? Ale prej se oženil s jednou kreolkou z New Orleans a ta uměla vyrábět věcičky zvané skleněný zvon, do kterých se údajně dá chytit duch. Ale jakmile ho v ní uvězníš, už ho nemůžeš pustit ven, protože by se rozpadl. Není ti to nějak povědomý?“

			Povědomé mi to bylo. Mohli by se tím vysvětlit naši rozpadávající se duchové.

			„Chceš říct, že Brené McClarenová je praktik?“

			„To ani ne,“ odpověděla Abigail s pohledem upřeným na můj poslední toust. „Ještě jsme neskončili.“

			Protože Bucklandovo členství ve zbrusu nové, oficiálně uznané a ctihodné Společnosti Moudrých, jak si tehdy Rozmar říkal, nebylo úplně bezproblémové.

			„Proslavil se tím, že byl prvním členem, se kterým se vedlo disciplinární řízení. A to vůbec.“

			„Kvůli čemu?“ zeptal jsem se.

			Abigail se zazubila.

			„To nikdo neví,“ odpověděla. „Záznamy byly zapečetěné a pan Nightingale je nemůže najít.“

			„To mi hodně pomůže,“ utrousil jsem.

			„To teď ale není důležitý,“ odbyla mě Abigail. „Důležitý je, že fara zůstala v držení rodiny až do roku 1914, kdy jeho pravnuk zemřel jako bezdětný.“

			Myslel jsem si, že vím, kam směřujeme, ale zachovával jsem příhodně tupý výraz, abych nezchladil Abigailino nadšení. Nebo tak to aspoň tvrdím.

			„Ty skleněné nádoby se nikdy nenašly,“ dodala Abigail.

			A existují záznamy, že Walter Buckland, který se stal příslušníkem Rozmaru jako poslední člen téhle rodiny, se o nich v rozhovoru zmiňoval ještě v roce 1860.

			Aha, Walter Buckland, pomyslel jsem si, který se proslavil v souvislosti s únosy skřítky.

			„A co když jsou pořád na tý faře?“ zeptala se Abigail. „Ve sklepě?“

			Dopil jsem kávu.

			„Pojedeme se podívat,“ řekl jsem.

			„Jo, jedeme,“ souhlasila Abigail.
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			Ještě jsme se zdrželi, abychom se podívali po přístupných deníkových hlášeních HP Waltera Bucklanda. Nebo spíš jsem tenhle úkol poslal vyřídit Abigail s rozkoší přisluhovače, který má k dispozici dalšího přisluhovače, nad nějž se může vyvyšovat. Zatímco se Abigail věnovala své práci, zavolal jsem seržantu Transcombeovi a řekl mu, co máme za lubem, byť jsem zapomněl kupodivu zmínit, že máme den, kdy si do práce bereme všetečné sestřenice. Řekl mi, že u sebe vytvoří příslušný úkon, a já jsem si náš rozhovor zanesl do denního výkazu pro případ, že by se něco příšerně pokazilo. Potom, jakmile jsme měli všichni příhodně krytá záda, jsem v knihovně vyzvedl Abigail, skočili jsme do oranžové fordky, která měla lepší motor, a vyrazili na cestu s písní v srdci a hádkou ohledně výběru hudby na rtech.

			Nakonec jsme došli ke kompromisu u Janelle Monáeové a za zpěvu „Many Moons“ jsme za sebou zanechali útěšnou hranici dálnice M25.

			Třetí fara, bývalý domov George Bucklanda a jeho potomků, byla postavena na svahu kopce pod kostelem Panny Marie na nesprávné straně rušné silnice A416. Všiml jsem si však, že je to příhodné místo pro obchody.

			„Tak tohle je hrůza,“ řekl jsem, když jsem ji spatřil.

			„Já myslela, že máš starý baráky rád,“ poznamenala Abigail.

			„Starý neznamená vždycky dobrý,“ řekl jsem. „Jak názorně vidíš tady.“

			Nejsem žádný odborník, ale originál bych tipoval na sedmnácté století, na výstavbu v době známé jako velká přestavba, kdy panstvo vykoplo ze síní sloužící a prostý lid konečně vyhnal ze světnic dobytek. Uznávám, že byl kvalitně postavený. Do dnešních dnů z fary přežila většina původního úzkého cihlového zdiva a mimořádně hezký tudorovský komín, ale celkově byla přidušená a neforemná jako Le Corbusierova představivost. Někdo k ní přistavěl křídlo a několik komínů v neoklasicistním stylu a přízemí s nepromyšlenými rustikálními regentskými prvky bylo už jen zbytečnou parádou. Alespoň že vysunovací okna nenahradila plastová, i když z uživatelského hlediska to nejspíš jen znamenalo, že dům byl nejen ošklivý na pohled, ale také obtížně vytopitelný.

			Na zdi vedle vstupních dveří byl přišroubovaný šedý domácí telefon se třemi políčky na jmenovky s dosud prázdnými štítky, tak jak vyšel z výroby.

			I když jsme neměli výstup z Integrované zpravodajské platformy, měli jsme seznam obyvatel z volebního registru. Začal jsem tlačítkem nahoře a postupoval směrem dolů. Doma byl pouze Geoffrey Toobin z bytu v přízemí. Byl to běloch s příjemnou širokou tváří, hustou hnědou kšticí a politováníhodnou slabostí pro kostkované košile a úzké džíny.

			Pohlédl na můj služební průkaz a potom upřel nechápavý pohled na Abigail.

			„Nejste na policistku trochu mladá?“ zeptal se.

			„Ano, to jsem,“ odpověděla.

			Vysvětlil jsem mu, že je to dobrovolnice, která nám v místě pomáhá s dotazováním ohledně Brené McClarenové, což byl příhodný odrazový můstek, abych se vytasil s tabletem a ukázal mu její fotografii.

			„A ona je nezvěstná?“

			Vysvětlil jsem mu, že ano, že je nezvěstná, a zeptal se ho, jestli ji poznává, třeba z ranních cest do práce. Prohlásil, že by nám velice rád pomohl, ale že je jedním z cheshamských usedlíků, kteří se každý den netrmácejí do hlavního města. Dodal, že pracuje jako advokát a má kancelář v centru Cheshamu.

			Zeptal jsem se ho, jestli zná své sousedy ve zbylých dvou bytech. Řekl, že jen velmi zběžně, a potvrdil mi jejich jména, tedy jen ta křestní. Všechno to byl pouhý rozjezd k mému dotazu, jestli se u něj můžeme porozhlédnout po bytě.

			Vzhledem k jeho advokátní praxi mě nepřekvapilo, že před souhlasem chvíli přemýšlel.

			„Znamená to, že si vás budeme moct vyškrtnout ze seznamu,“ řekl jsem.

			„Co je to za seznam?“ zeptal se.

			„Jsou na něm úplně všichni lidé, kteří žijí v téhle oblasti.“

			„To je spousta lidí,“ poznamenal a já v té chvíli poznal, že je to náš člověk.

			Nikdy jsem nepřikládal větší význam tušením a instinktům detektiva – ani těm svým –, ale kdybychom byli ve filmu, v podkresu by se teď zlověstně rozehrály smyčce.

			Byt Geoffreyho Toobina bohužel nebyl tak docela zaplavený zlověstnými předměty, možná s výjimkou omláceného hliníkového konferenčního stolku, který sám o sobě představoval vážné narušení mravního pořádku. Objevili jsme jen běžnou kolekci nábytku a doplňků střední cenové úrovně, typickou pro svobodného muže na prahu třicítky, doplněnou o několik laciných předmětů z vysokoškolských studií, a nějakou tu starožitnost, které podle mě zdědil po příbuzných.

			Byt sám zabíral celé přízemí, které zůstalo nepřestavěné       z podivně tvarovaných a mizerně osvětlených společných prostor. Nejspíš nesplňuju všechna kritéria pro POPAPy, ale byl jsem si poměrně jistý, že v přízemí už nejsou žádná prázdná místa nebo skryté místnosti. Geoffrey Toobin se za námi z pokoje do pokoje trousil s pečlivě udržovaným zmateným výrazem. Dával jsem si pozor, abych se neustále pohyboval mezi ním a Abigail, což je přesně důvod, proč si s sebou na domovní prohlídky neberete nezletilé příbuzné.

			Návštěvu jsme zakončili ve vstupní hale, kde jsem Abigail zašeptal, že si musí jít sednout do auta. Odklusala s poslušností, nad níž by užasl každý dospělý, který jí kdy zkřížil cestu. Geoffreymu Toobinovi jsem položil několik rutinních otázek ohledně sousedů, a když jsem usoudil, že se trochu uklidnil, zeptal jsem se ho na suterén.

			„Suterén?“ podivil se.

			„Ano, pane Toobine,“ ujistil jsem ho. „Dům tohoto typu by měl mít suterén nebo sklep. Víte, kde jsou tu schody?“

			Zaváhal – zachovával si mdlý výraz, ale pokud jsem potřeboval nějaké potvrzení, skrývalo se v něm.

			Moje osobní přesvědčení přesto nebylo totéž co nezvratný důkaz a v dnešní době se od nás očekává, že než někoho obviníme, měli bychom se vytasit s něčím pořádným. Povím vám, že je to jen politická korektnost vymknutá z kloubů.

			„Nic tam dole není,“ řekl. „Ale můžete se jít podívat, jestli chcete.“

			„Díky,“ odpověděl jsem a potom se zarazil, jako bych si na něco znenadání vzpomněl. „Jen si někam rychle zavolám.“

			Zavolal jsem Nightingaleovi a řekl mu, kde jsem.

			„Musím ještě jenom zkontrolovat suterén a potom se budu moct přesunout.“

			Nightingale, který přesně věděl, co mě do fary přivedlo, se mě zeptal, jestli jsem narazil na nějakou potíž.

			„Ani ne. Až skončím, za pět minut vám zavolám.“

			„Rozumím,“ řekl, „dám vědět Jagetovi. Chcete, abych uvědomil i místní policejní sbor?“

			Řekl jsem mu, že to není špatný nápad, a rozloučili jsme se.

			Jakmile jsem se ujistil, že nejenže jsou na cestě posily, ale že o nich ví i Geoffrey Toobin, nechal jsem ho, aby mě zavedl k bílým dřevěným dveřím do suterénu, které se nacházely mimo dohled na konci krátké boční chodby.

			I přesto jsem ho přiměl, aby šel první.

			Schodiště bylo nezvyklé – nevrzaly tu žádné klasické dřevěné desky, dolů naopak vedly bytelné kamenné stupně bez zábradlí, navazující přímo na zeď suterénu. Nebyla zde ani tradiční strašidelná 40wattová žárovka. Místo ní se tu táhly moderní LED pásky a stěny byly hezky nabílené.

			A pak nic dalšího.

			Žádné haraburdí, stará kola, částečně demontované motorky, okovy, kóje z plexiskla nebo rafinované soupravy provazů k zardoušení Daniela Craiga.

			„Je to tady trochu prázdné,“ prohodil jsem.

			Geoffrey Toobin pokrčil rameny.

			„Takové to bylo, když jsem to kupoval.“

			„To bylo kdy?“

			„Před dvěma lety,“ odpověděl. „Nechtěl jsem to zaházet harampádím, protože je to užitečné místo, ale ani tak to není vyloženě prostor, kde by se vám chtělo trávit hodně času.“

			„Nemáte žádné koníčky?“ zeptal jsem se. Cítil jsem jemný odér bělidla. Moje máma v souvislosti s bělidlem razí názor, že pokud jste nespotřebovali celou láhev Domestosu, pak jste pravděpodobně ještě pořádně nevyčistili všechny povrchy. S tímhle zápachem jsem měl tedy dost zkušeností a v suterénu bělidlo někdo hojně používal, ale už před nějakou dobou. Před týdnem, možná ještě dřív – na tak uzavřeném místě to bylo těžké určit.

			„Tenis,“ řekl Geoffrey Toobin. „Což není tak úplně suterénní sport.“

			Vnímal jsem jakési neklidné cinkání jakoby skleněné zvonkohry a vůni slaného moře, rumu a melasy – což byla vestigia.

			„Už jste skončil? Protože ještě musím dodělat nějakou práci.“

			„Dnes pracujete z domu?“

			„Já…“ začal a zaváhal. „Z domu pracuju často. Moje práce je skoro samé papírování.“

			Přes silnou vrstvu bílého nátěru se to neurčovalo snadno, ale cihly tvořící protilehlou stěnu byly nakladeny v jiné vazbě než zbytek suterénu. Všechny byly nestandardní velikosti, byly plošší a menší než moderní cihly – tipoval bych je na sedmnácté nebo osmnácté století –, ale rozhodně byly přeskupeny a rozhodně se tak nestalo dřív než v polovině devatenáctého století.

			„Vzhledem k velikosti domu se mi tenhle suterén zdá trochu malý,“ uvažoval jsem nahlas. „Není tu ještě nějaký jiný prostor? Kam by se chodilo třeba zvenku nebo dveřmi v podlaze?“

			„O tom tedy nic nevím,“ řekl. „Omlouvám se.“

			Jeho odpověď opět stála za psí štěk – buď byl nepřirozeně klidný, nebo jsem se ve svém tušení mýlil.

			Anebo, což by bylo málo pravděpodobné, ale pěkně příšerné, se stal obětí sekvestrace ze strany nějaké jiné bytosti a ta s ním teď buď manipulovala jako s loutkou, nebo mu neponechala žádné vzpomínky na jeho dřívější činy.

			Nebo jsem se ve svém tušení mýlil.

			Důkazní předpojatost dostala do vězení víc nevinných lidí než zlomyslnost.

			„Tak vám tedy děkuju za váš čas,“ řekl jsem a dal si pozor, abych šel nahoru před ním.

			Úsek A416 před farou tvořila čtyřproudová silnice bez parkovacích míst. Fordku jsem nechal na druhé straně před čínskou restaurací Chesham Cottage, což bylo jediné místo, kde jsem mohl parkovat a mít obstojný výhled na vstupní dveře. Kdyby se něco semlelo, nezbývalo by mi než přeběhnout čtyři jízdní pruhy se silným provozem a ještě se příhodně dynamickým způsobem přenést přes plot táhnoucí se středovým pásem.

			Jedinou výhodou takového místa v případě, že by se sledovačka neočekávaně protáhla, bylo, že bych to neměl daleko pro něco na zub.

			„Je to on, že jo?“ zeptala se Abigail, jen co jsem vklouzl do auta.

			„Nevím,“ odpověděl jsem. „Možná.“

			Podal jsem jí dvacetilibrovku a řekl jí, že může jít buď čekat do nějaké kavárny na hlavní ulici, nebo na metro, které ji odveze zpátky do Rozmaru.

			„Myslíš, že je to ten padouch?“ zeptala se Abigail, když uviděla bankovku.

			„Jestli je to on, není mi dvakrát příjemný, že tě mám takhle blízko.“ Přinejmenším do chvíle, než dorazí dodávka plná posil a/nebo Nightingale.

			„Na ulici před stanicí je Greggs. Počkám tam.“

			„Jsi si jistá?“ zeptal jsem se. „Může to nějakou dobu trvat.“

			Zvedla odrbaný vázaný výtisk Tacitových Letopisů v latině. Soudě podle papírového přebalu a fotografie Kolosea byl vytištěný po druhé světové válce a nepocházel z knihovny Rozmaru. Jediný výtisk z Rozmaru jsem měl navíc na poličce ve svém pokoji.

			„Kde jsi je sehnala?“

			„V antikvariátu,“ odpověděla Abigail.

			„Koupila sis je za svoje peníze?“

			„Klidně bych to udělala.“ A když jsem nic neřekl, dodala: „Dala mi je slečna Margot.“

			„Cože, Hergot Margot?“ podivil jsem se. Slečna Margot byla učitelkou v době, kdy jsem sám chodil do školy. Učila náboženství a nepamatuju si, že by byla až tak vstřícná.

			„To ona mi zařizuje dodatečné zkoušky.“

			„Tos mi neříkala.“

			„Neptal ses na to.“

			„Jak dlouho už tě učí latinu?“

			„Pamatuješ, jak jsem se tě ptala, jestli mě budeš učit magii?“ zeptala se Abigail. „A tys odpověděl, že mě budeš učit, až udělám zkoušky?“

			„Takže od tý doby?“

			„Věř tomu.“

			A do prdele.

			Tím se alespoň vysvětlovalo, proč jí šla tak rychle.

			„Takže ten svůj slib dodržíš?“ zeptala se ještě.

			„O tom si promluvíme potom,“ řekl jsem.

			„Po čem?“

			„Až tady skončíme.“

			Abigail přikývla.

			A z toho plyne ponaučení – než něco žbleptneš, pořádně si to rozmysli.

			Takže kdybych Geoffreyho Toobina nepodezíral buď z věznění, nebo přímo z vraždy Brené McClarenové, považoval bych ho za nejmenší ze svých současných problémů.

			Měl jsem dobrý výhled na jeho vstupní dveře, jenže okna v přízemí vedla dozadu, a zatímco jsem se teď loučil s Abigail, náš kamarád Geoffrey mohl klidně odhopsat kdovíkam.

			Naštěstí o necelých pět minut později se objevil Jaget.

			„Místní policie má podezřelýho,“ hlásil, jen co si přisedl.

			A očividně to není Geoffrey Toobin, pomyslel jsem si, a tak jsem se zeptal koho.

			„Jednoho polskýho baristu Janusze Zdunowskiho.“

			Zeptal jsem se, proč se PSÚTu zamlouvá zrovna on, a Jaget mi řekl, že je dotazování zavedlo do kavárny Costa na High Street, kam, jak se vědělo, si Brené McClarenová každé ráno zaskočila cestou do práce.

			„Moment,“ řekl jsem. „Ta ale neleží na její cestě na stanici.“

			„To ne,“ přitakal Jaget a vysvětlil mi, že Brené začala chodit na čaj teprve před třemi měsíci – jen asi týden poté, co v kavárně začal pracovat Janusz. Což nebyla náhoda, jak se nechali slyšet jeho kolegové, kteří už přijímali sázky, za jak dlouho Brené sebere dost odvahy, aby ho někam pozvala.

			„A místním poldům se zamlouvá jako únosce?“ zeptal jsem se.

			„Zamlouvá se jim v tom smyslu, že mají kamerový záznam, na kterým si s Brené povídá na parkovišti to ráno, kdy zmizela.“

			Parkoviště vyplňovalo prostor mezi A416, na jejíž druhé straně jsem právě parkoval, a pěší zónou na High Street, kde stála kavárna Costa. Zeptal jsem se, kolik záznamů mají a co na nich je, ale Jaget odpověděl, že víc mu seržant Transcombe neřekl.

			Konstatoval jsem, že ať se situace má jakkoliv, musíme pokrýt zadní východ z bytu Geoffreyho Toobina, a dohodli jsme se, že toho, kdo opustí pohodlí auta a bude se podezřele poflakovat venku, určíme rychlou partií „kámen, nůžky, papír“ – na tři pokusy. Jaget si vždycky vybírá papír a ještě mu nedošlo, že to vím.

			Zatímco Jaget zaujímal určenou pozici, zavolal jsem Nightingaleovi a informoval ho o posledním vývoji. Rozhodli jsme se, že nejlíp udělá, když zajede na aylesburyskou stanici, kde má ústředí hlavní vyšetřovací jednotka PSÚTu a kde by mohl hrdě vystavit svou hodnost a přesvědčit místní policisty, aby nás začali brát vážně.

			Zatímco ujížděl přes Chilternskou pahorkatinu, vytáhl jsem tablet a Geoffreyho Toobina na něm googloval tak dlouho, dokud jsem nezjistil adresu jeho advokátní kanceláře a nezískal jeho ověřenou fotografii. Jeho jméno a adresu jsem se odvážil prohnat i Národním policejním elektronickým systémem; pouhý fakt, že jsme na malém městě, neznamená, že zde nemůže být víc než jeden Geoffrey Toobin. Neměl žádné předchozí záznamy, ale vlastnil řidičský průkaz a na své jméno měl zaregistrované auto – červený VW Golf, který jsem shodou okolností viděl zaparkovaný na nedaleké boční ulici.

			Potom jsem zavolal Abigail a požádal ji, aby prošla trasu z Toobinovy advokátní kanceláře do Costy Janusze Zdunowskiho a/nebo jeho bydliště.

			„Ale bez toho, aby ses k jeho bydlišti jakkoliv přiblížila,“ upozornil jsem ji. „Nebo k místním policistům, kteří tam případně budou postávat.“

			Abigail mi řekla, abych si nedělal starosti.

			Toobinovu fotografii jsem poslal Nightingaleovi na mobil a požádal ho, aby zkusil přesvědčit místní detektivy, že by nebylo od věci zahrnout ho do vyšetřování jako osobu hodnou prověření.

			Zavolal jsem Jagetovi a sdělil mu, co je nového. Celých pět minut mě bavil svými nářky, ale i tahle kratochvíle bohužel musela jednou skončit, a pak jsem se uvelebil na sedadle v očekávání dalšího vývoje.

			Abigail mi nahlásila, že nejrychlejší trasa od kanceláře Geoffreyho Toobina do jeho bytu vede kolem Costy a pak přes parkoviště. Svědomitě jsem si to zapsal do poznámek, ale když jsem novinky zavolal Nightingaleovi, hovor se      ihned přepnul do hlasové schránky. Poněvadž tahle skutečnost mohla u Nightingalea znamenat cokoliv od ztráty signálu po nefalšovaný magický armageddon, vůbec mě to nepotěšilo.

			Abigail mi zavolala, že se vrací do Londýna, ale že jí mám zavolat, jakmile se stane cokoliv zajímavého.

			Potom z čínské restaurace vyšla nějaká žena a požádala mě, jestli bych si mohl přeparkovat auto. Jakmile jsem jí vysvětlil, proč tam sedím, vběhla zpátky a přinesla mi v tašce kompletní jídlo – krabí tyčinky se zázvorem a jarní cibulkou včetně přílohy. Kvůli tomuhle se vždycky vyplatí zkusit parkovat před čínskými bistry.

			Sledoval jsem dům přes ulici, prožvýkával se krevetovými chipsy a přemýšlel o suterénu. Rozhodně nebyl dostatečně velký, ale současně jsem nikde nezahlédl druhé schodiště ani padací dveře, a to jsem se opravdu soustředěně díval. Pozdější cihlová vazba u zadní stěny prozrazovala, že někdy v devatenáctém století byla pod zemí oddělena část prostoru, ale navzdory bílému nátěru bych odpřisáhl, že se v ní neskrývaly žádné tajné dveře.

			Uvažoval jsem, jestli existuje kouzlo pro odhalení života na dálku.

			Představte si, jak užitečná dovednost by to byla pro záchranáře. Už by se nemuseli mordovat s infračervenými kamerami a naslouchacími zařízeními.

			Zvládl by to genius loci? Zvládla by to Bev? Budu se jí muset zeptat. Ale i kdyby to dokázala, nejspíš to nebude vědomá schopnost. Bev často mluvila o tom, že určité věci vyjadřují řeku a určité věci vyjadřují Beverley Brookovou, mladou světačku, a že sama vždycky neví, co je co.

			„Je to, jako když mě líbáš,“ řekla. „Je to příjemný kvůli tomu fyzickýmu vjemu, nebo proto, že si myslíš, že by to mělo být příjemný?“

			Dobrá otázka, a rychle jsme vyvinuli experimentální protokol, který nás bohužel vyšťavoval natolik, že jsme nebyli schopni řádně zaznamenávat výsledky, čímž se bohužel zneplatňovaly jakékoliv případné závěry. Zvolené metodologii nicméně důvěřujeme a experiment pravidelně opakujeme.

			A to se říká, že věda je nuda.

			Někdo mi zaklepal na okýnko a já sebou prudce trhl.

			Byl to seržant Transcombe – šklebil se na mě přes sklo.

			„Dobrý večer,“ pozdravil, když se spustil na sedadlo spolujezdce. „Nějaký pokroky?“

			Řekl jsem, že ani ne, že se s ničím novým neozval ani Jaget vzadu.

			„Každou chvilku tady bude váš divnej šéf a přijede s ním i můj naprosto normální šéf, co není výstřední ani v nejmenším. A dostaví se i pár pěšáků a taky POPAP.“

			Zeptal jsem se, co se stalo s tím polským barmanem.

			„Ten váš chlápek se nám zamlouvá víc,“ odpověděl seržant Transcombe. „Zvlášť když jsme teď získali záznamy, kde před Costou obtěžuje Brené McClarenovou.“

			„Ten den, co zmizela?“

			„Jsou to minimálně tři incidenty v průběhu předchozích dvou týdnů. Myslíme si, že při poslední příležitosti se ji pokusil sledovat domů.“

			A sakra, pomyslel jsem si, klasický stalkerský stupňování.

			„Á, tady je máme,“ řekl seržant Transcombe, když před farou zaparkoval hodně pochybně vyhlížející hyundai, následovaný dvěma neoznačenými astrami. Ze zadních dveří hyundaie vystoupil Nightingale s nějakým dalším mužem – podsaditým bělochem s hnědými vlasy na ježka a ve volně střiženém černém obleku.

			Podle seržanta Transcombea šlo o jejich vrchního vyšetřovatele, detektivního inspektora Vincenta Colomba.

			„Miluje lidi, kteří si dělají legraci z jeho jména, takže až se budete představovat, račte si taky přisadit.“

			Nightingale s Colombem čekali stranou, než se zformuje zásahový tým, přičemž dva policisté se šli dozadu přidat k Jagetovi. Začal jsem vystupovat z auta, ale seržant Transcombe mi řekl, abych zůstal sedět.

			„Zjevně jste tady jako Sokolí záloha,“ dodal na vysvětlenou.

			Začali zazvoněním, policejním zaklepáním, načež došlo na bušení pěstí doprovázené hulákáním „Tady policie!“, které zaznělo i do škvíry na dopisy. Všiml jsem si, jak se Colombo na něco zeptal Nightingalea, a když mu Nightingale odpověděl, oba se otočili a upřeli pohled mým směrem.

			Colombo nám zavolal na Transcombeův airwave.

			„Jste si jistý, že tam pořád je?“ zajímalo ho.

			Řekl jsem mu, že jistější si být nemůžu.

			Na druhé straně ulice následovala další debata, jeden z policistů si nasadil přilbu a rukavice těžkooděnce a potom z kufru jedné astry vytáhl červené kovové beranidlo. Následovalo mírné pošťuchování, když se za ním všichni šikovali, načež muž s beranidlem v ruce udeřil do dveří a ty se elegantně rozletěly.

			Všichni se nahrnuli dovnitř.

			„Nemáte něco k jídlu?“ zeptal se seržant Transcombe.

			Už jsem mu chtěl podat pohotovostní tašku pro sledovačky a nechat ho zariskovat, když se rozpištělo airwave a hlas, který se identifikoval jako zasahující inspektor, uvedl adresu a požádal o sanitní vůz.

			„Mám zde muže s život ohrožujícími zraněními, řeznými ranami na zápěstích, v bezvědomí, který ale stále dýchá.“

			Takže pokus o sebevraždu.

			„V této chvíli mám na místě dostatečný počet mužů – pro potřeby JCZS postavím ke dveřím konstábla.“

			JCZS jsem znal jako Jednotku celních a zahraničních styků.

			„JCZS?“ podivil jsem se.

			„Jižní centrální záchranná služba,“ odpověděl seržant Transcombe.

			Opět zapištělo airwave.

			„Grante,“ ozval se inspektor. „Inspektor Nightingale vás tady okamžitě potřebuje.“
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			Geoffrey Toobin zemřel v sanitce.

			Pozdější šetření prokázalo, že si podřezal zápěstí poté, co oblečený ulehl do vany plné teplé vody. V těchhle případech nemůžete být nikdy naprosto přesní, ale odhadovali jsme, že si ji musel začít napouštět hned, jak jsem odešel z fary.

			„Věděl, že vím,“ řekl jsem.

			„Jo, ale co jste věděl?“ zeptal se inspektor Colombo.

			„Něco zjevně ano,“ odpověděl jsem. „Kdybych tak věděl, co to bylo.“

			Nejjednodušší teorie vyšetřovaného zločinu byla ta, že Geoffrey Toobin Brené McClarenovou omámil, uvěznil v suterénu, zavraždil, nejspíš stále v suterénu, a těla se zbavil na jednom z mnoha příhodných odkladišť, která se nabízejí lidem žijícím na venkovských výspách Londýna. Suterén potom vyčistil a v rámci forenzních protiopatření v něm vydrhl každý povrch.

			„Potom se u jeho dveří objevíte vy,“ řekl Colombo, „ztratí klid a se vším skoncuje.“

			Své podřízené poslal vyslechnout sousedy a další policisté se v Toobinově kanceláři snažili sestavit časovou osu jeho aktivit ode dneška do dne před zmizením Brené McClarenové.

			Po druhém suterénu nebyly nalezeny žádné zjevné stopy, ovšem dům zvíci fary pod sebou prostě musí mít prostory odpovídající svému půdorysu. Jsem si vědomý svých kreslířských nedostatků, ale i já umím nakreslit obdélník a změřit jeho strany. A podle mých odhadů současný suterén pokrýval jen asi třetinu možné plochy. Nebylo to nic moc, ale s Nightingaleovou pomocí to stačilo na to, aby se Colombo a seržant Transcombe do suterénu vydali na průzkum.

			„A to si tedy myslíte, že je za tou stěnou další místnost?“ zeptal se Colombo. „A že je v ní Brené McClarenová?“

			„Ze stavitelského hlediska to dává smysl,“ odpověděl jsem.

			„Jenže tam nevedou žádné dveře,“ namítl Colombo. „Není tam ani stopa po nedávných stavebních úpravách.“

			„Pokud je nám známo,“ podotkl Nightingale.

			„A vy tu stěnu chcete strhnout?“

			„Pokud je mrtvá, můžeme si dát na čas a strhávat ji pomalu,“ řekl jsem. „Ale jestli je pořád naživu…“

			„Máme nějaký důvod se domnívat, že je naživu?“ zeptal se Colombo.

			Zvažoval jsem, zda mu nemám vyjevit, že Alice Bowmanová, sice již zesnulá, ale stále přiměřeně čilá obyvatelka jejich farnosti, mi naznačila, že „princeznu“ je stále třeba zachránit. Víte, jak vám některé věci znějí líp, když si je říkáte v duchu, než když je pronesete nahlas – tak tahle hláška mi nezněla dobře ani v duchu.

			„Máme takové informace, Vincente,“ řekl Nightingale, kterému bylo dovoleno si s cizími detektivy tykat. „Jsou to tytéž informace, které daly vzniknout tomuto případu.“

			Colombo pomalu přikývl.

			„Dobrá. Tak to tam dolů budeme muset poslat několik dělníků.“

			„To nebude nutné.“ Nightingale si potáhl manžety. „Budete tak hodní a ustoupíte?“

			„A vypněte si mobily,“ dodal jsem.

			Když jsem ho viděl provádět tohle kouzlo naposledy, trochu mě rozptylovala střelba z brokovnic, bezprostřední strach ze smrti a takové věci. Nejdůležitější, jak mi Nightingale vysvětlil později, je přesně pracovat s inflectentes, subformami, jež upravují způsob, jakým hlavní forma působí na hmotný svět. A taky, když tenhle postup uplatňoval naposledy, operoval rychle – tentokrát byl dostatečně pomalý, aby se dal sledovat.

			Nightingale krátce sekl rukou. Ozvalo se hlasité třesknutí a z praskliny táhnoucí se středem stěny od stropu po podlahu se vyvalil prach. Otevřená ruka se zaťala do pěsti, cihly podél praskliny se vytočily ven, a když se dál hlasitě vzpíraly maltě, která se je pokoušela držet na místě, ven vystřelovala další oblaka našedlého prachu.

			Colombo a Transcombe bezděčně o krok ucouvli.

			„No ty vole,“ vydechl Colombo.

			Když se celá řada cihel dotočila o devadesát stupňů, Nightingale počkal, až se usadí prach.

			Pobídl mě, abych se podíval, jestli už něco není vidět.

			Přikradl jsem se ke středu stěny a k mezeře, kterou vytvořily vytočené cihly – vypadala jako obří, částečně otevřený zip. Jedné cihly jsem se dotkl – na konečcích prstů jsem ucítil, jak je teplá. Tření, uvažoval jsem, nebo důsledek interakce mezi ní a silou, která jí pohybovala?

			„Petere,“ řekl Nightingale. „Kdybyste byl tak hodný…“

			Zkoušel jsem nahlížet z různých úhlů, ale i s přispěním světla, které se dovnitř linulo z mojí strany, jsem ve tmě rozeznával nanejvýš jakési hranaté stíny.

			Ucítil jsem však štiplavý zimní ložnicový zápach zvětralého potu, dechu a starých prdů.

			Ustoupil jsem a řekl, že nic nevidím.

			„Ale určitě tam někdo je.“

			„Je živý?“ zeptal se Colombo.

			„To zjistíme,“ prohlásil Nightingale.

			Zkroutil pěst a já ucítil sílu jako vůni bílé vrby a posečené trávy, jako vjem drsné vlny a mladého hlasu zpívajícího něco sborového – hlasu líbezného a vysoko posazeného.

			A za tím jsem nabyl dojmu, že stojím mezi soukolími obrovského mechanického planetostroje, který hladce a trpělivě přeskupuje kosmos, aby odpovídal záměrům jeho stvořitele.

			Dejte mi pevný bod, pomyslel jsem si, a věřím, že dokážu pohnout světem.

			Nightingale se stěnou učinil krátký proces.

			Sledoval jsem cihly rozdělující se jako stádo ovcí, odskakující doprava a doleva, aby v rozích místnosti vytvořily úhledné hromádky. Valil se přes nás prach a rukou jsem si musel zakrýt ústa. V Rozmaru mám přesně pro tuhle eventualitu masku s filtrem a ochranné brýle.

			Nightingale v téměř nedbalém gestu trhl rukou, a mračno prachu se rozdělilo jako závěs. Na hromady dopadlo posledních několik zbloudilých cihel.

			„Světlo, Petere, budete-li tak hodný,“ prohodil ke mně.

			Vytvořil jsem šikovné tlumené žluté pasvětlo, které prozářilo prostor za nyní už nepřítomnou stěnou. Chvíli jsem si myslel, že jsme odhalili pouze utajovaný vinný sklípek, ale police táhnoucí se podél uliček měly divnou velikost a skleněné nádoby, které na nich byly uložené, měly tvar malých demižonů.

			Mezi regály ubíhaly tři uličky a za tím, který stál nejvíc vlevo, ležela na zemi žena. Spočívala na boku, hlavu na natažené ruce. Nightingale k ní rychle vyrazil a poklekl u ní, aby jí zkontroloval tep a dech.

			„Žije,“ řekl.

			Colombo luskl prsty a bleskurychle poslal seržanta Transcombea do přízemí.

			Záchranáři už byli v pohotovosti nad schodištěm, a když začali dusat ze schodů, přesunul jsem se do prostřední chodbičky, abych jim pasvětlem nepoškodil zařízení a mohl si prohlédnout jednotlivé nádoby. Většina byla až po hrdlo naplněná jakousi kalnou tekutinou, ačkoliv na některých se táhly viditelné praskliny a byly prázdné nebo poloprázdné. Do dvou jsem ťukl nehtem – opatrně, pro případ, že by uvnitř číhal facehugger.

			Slyšel jsem, jak zdravotníci ve vedlejší uličce zvedají Brené McClarenovou na nosítka. Nemluvili spolu nijak chvatně a jejich hlasy postrádaly onen naléhavý tón, který na místech neštěstí obvykle nevěstí nic dobrého.

			Na konec uličky mě pak začalo táhnout jakési mihotavé světlo. Napřed jsem si myslel, že je to jen odraz mého pasvětla, ale čím blíž jsem k němu byl, tím mi bylo jasnější, že vidím zář linoucí se z nádoby v samém středu všech ostatních. Natáhl jsem ruku a na chladné zelené sklo jsem položil prsty.

			A na okamžik jsem se ocitl ve skleněném paláci. Stál jsem na upraveném trávníku ze všech stran obklopeném posouvajícími se křišťálovými plochami. Přede mnou se tyčil muž v sametovém redingotu, v němž jsem později, podle portrétu visícího v kulečníkovém sále Rozmaru, poznal George Bucklanda.

			„Dal jste si věru na čas,“ řekl.

			„Vaši poslové trochu bloudili,“ upozornil jsem ho. „Jste jediný, kdo zbyl?“

			„Jsem a brzy budu také zbaven tohoto bídného bytí. Vydám se do té neobjevené země, kterou oni už dokázali najít.“

			Chtěl jsem se zeptat, na jakém principu jsou v nádobách vězněni duchové, chtěl jsem se zeptat, jestli přetrvává vědomí, zjistit, jestli by se dalo určit, zda jsou duchové v nádobách opravdu lidé.

			Ale bylo příliš pozdě. Světlo pohasínalo a s ním i pocit, že stojím někde jinde než ve sklepení domu někde v Cheshamu. Přesto, když mizel, jsem si byl poměrně jistý, že George Buckland, Pán Skleněného paláce, se mi dívá přímo do očí.

			„Vita non est vivere sed valere vita est,“ řekl – Život je víc než pouze zůstávat naživu.

			A potom zmizel.
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Uprchlíkova dcera

			 

			 

			A to byl konec.

			Policejní sbor Údolí Temže byl spokojený – únosce byl ztotožněný, oběť zachráněna, Operace Polygon byla vyřešena během necelých třiceti šesti hodin. Dostalo se jí solidní a potěšující mediální pozornosti a zvýšila se míra objasněnosti. Rozdávalo se pivo a pochvaly, díky za pomoc, chlapci, ať vás cestou ven netřískne turniket.

			Pořád netušíme, co Geoffreyho Toobina přimělo unést Brené McClarenovou. Nezanechal dopis na rozloučenou, deník ani žádný strašidelný vlog. Možná je něco v jeho notebooku, ale ten zadržují forenzní technici PSÚTu a jeho dešifrování nemá nijak velkou prioritu. Z policejního hlediska je motiv vždycky mnohem méně důležitý než způsob a příležitost.

			Kdo ví, proč někdo něco dělá, že?

			Osobně mi ale nepřestávalo vrtat hlavou, jaký účinek mohl mít na Geoffreyho Toobina fakt, že noc co noc spal nad suterénem plným koncentrovaných duchů. Abigail odkryla související archiv a George Buckland a jeho vnuk Walter nebyli zrovna vzory ctnosti, a to ani předtím, než se nechali zazdít do sklepa. PSÚT jejich těla objevil v samostatných výklencích za nádobami a policii přepadla chvilková panika, že Toobin byl ve skutečnosti sériový vrah, dokud dvojice nebyla blíže časově určena a předána archeologům.

			Abigail si myslí, že si snažili prodloužit život tím, že se sami stali zakonzervovanými duchy. Podle Georgeova latinského citátu, který pronesl, když se vytrácel, to nedopadlo úplně nejlíp.

			Jakmile byla Brené McClarenová schopná výslechu, potvrdila, že si vyzvedla čaj od Janusze Zdunowskiho, a potom, když se začala cítit divně, se nechala odvést na zadní parkoviště. Máme kamerový záznam, na němž je toho rána s Brené v Costě i Toobin a je dostatečně blízko, aby jí do čaje mohl něco hodit. Nemůžeme to dokázat, ale předpokládáme, že přesně tohle udělal. Brené na parkovišti ztratila pojem o čase, a když opět přišla k sobě, nacházela se v cizím, jasně osvětleném suterénu.

			Potvrdila, že tam měla k dispozici polní lůžko s povlečením a pokrývkou, láhev evianu a plastový svačinový box se sendvičem. Řekla, že jí bylo naprosto jasné, co se stalo, a proto lůžko rozmontovala, aby si opatřila příhodnou zbraň, kterou by mohla ze svého únosce vymlátit duši, jen co projde dveřmi.

			Jenže on jimi nikdy neprošel.

			Její poslední jasná vzpomínka byla na to, jak sedí u stěny na konci suterénu a snaží se neusnout. Když nám PSÚT konečně dovolil podrobit ji samostatnému Sokolímu výslechu, vzpomínky na to, co se dělo dál, už z ní samozřejmě začínaly vyprchávat.

			„Myslím, že se mi zdálo o Alence v říši divů,“ řekla. „Na trávníku se konal čajový dýchánek a byla tam dívka oblečená ve viktoriánském kostýmu. Všichni vlastně byli oblečení v nějakém kostýmu. Ne, omlouvám se, už si na to nevzpomínám. Ale neměla jsem strach. Pamatuju si jen, že mi nešel na rozum jeden zvláštní zvuk.“

			Zeptali jsme se jí na něj a Brené řekla, že se podobal pištění, které se ozývá, když prstem přejíždíte po okraji sklenky na víno.

			Domnívala se, že usnula stále opřená o tu stěnu.

			A ta stěna je další věc, která mi nejde na rozum.

			Čerstvou vyzdívku poznám, jen co ji ucítím, a odpřisáhl bych, že stěny v tom suterénu se nikdo nedotkl nejmíň sto let. Pokud tomu tak je, tak jak Brené McClarenová unikla do skleněného paláce? Pokud tam byly tajné dveře, kterých jsem si nevšiml, pak důkazy o nich zmizely v okamžiku, kdy si Nightingale začal před stěnou hrát na Hulka. A pokud se tam teleportovala, fázově posunula nebo něco v tomhle smyslu, nechci vůbec přemýšlet nad tím, co to dělá s naším chápáním povahy reality.

			A i kdybych nad tím přemýšlet chtěl, nijak by mi to nepomohlo s blížící se zkouškou na detektiva.

			Sklenice máme uložené v bednách v nepoužívaném pokoji pro služebnictvo vedle zbrojnice. Vyklidit jsme je s Nightingalem museli sami, protože jsme samozřejmě nestáli o to, aby nějací náhodní dělníci prozkoumávali v Rozmaru náš suterén. Molly nám poskytovala čaj a morální podporu, Frank Caffrey přimontoval detektor kouře, pomáhal pít čaj a trousil sarkastické poznámky o vodorovnosti polic. Náš archivář Harold Postmartin slíbil, že v polotajném fondu oxfordské univerzitní knihovny zkusí vypátrat další odkazy jak na nádoby, tak obecně na věznění duchů.

			Abigail o Georgi Bucklandovi, jeho potomcích a jejich Přízračném paláci napsala referát, který jsem si nicméně nemohl přečíst, protože byl latinsky. Přečetl si ho však Harold a prohlásil, že latinu má skvělou, a vyjádřil přání, aby současná várka studentů uměla alespoň z poloviny tak dobře časovat.

			„Cicero by byl v sedmém nebi,“ dodal.

			Abigail si založila ruce a upřeně se na mě zadívala.

			Před necelými dvěma lety jsem jí jako hlupák slíbil, že ji budu učit kouzlit, když složí zkoušku z latiny, a podle Harolda dosáhla přinejmenším maturitní úrovně s vyznamenáním.

			Jak říká Nightingale: „Někdy je moudré nebrat vědění na příliš lehkou váhu.“

			Hovořili jsme o tom u další lekce magického boxu – což je tradiční, mužný způsob, jak se čarodějové mají učit sesílat zaklínadla za současného uhýbání před ranami směřujícími na jejich hlavu.

			„Přichází chvíle učinit rozhodnutí ohledně Abigail,“ prohlásil Nightingale.

			Oba jsme se tomu vyhýbali nejméně tři měsíce, hlavně proto, že se nám nezamlouvaly související důsledky.

			„A musíme?“

			„Už teď dovádí s kdejakými záhadnými a zlověstnými jevy,“ odpověděl Nightingale. „Přinejmenším se potřebuje umět chránit.“ A na zdůraznění svých slov se po mně přes místnost pokusil mrštit impello. Zareagoval jsem Grantovým patentovaným obranným krytím, kdy prudce zvednete štít a nakloníte ho, aby po něm impello hladce sklouzlo. Rád ho kombinuju s úkrokem stranou a ostrým úderem pravou rukou.

			Cíl jsem nenašel; měl jsem raději použít levačku.

			„Nám tohle rozhodnutí nepřináleží,“ řekl jsem.

			„Pokud nepřináleží nám, tak komu?“ zeptal se Nightingale. „V této záležitosti jsme zodpovědné osoby, nemůžeme se mu vyhnout.“

			„Vy mi nerozumíte, šéfe. Oba víme, že z hlediska Rozmaru je Abigail třeba cvičit, ale… za její tělesnou i duševní pohodu z právního i morálního hlediska zodpovídají její rodiče. Tuhle pravomoc si my osobovat nemůžeme, nemyslíte? A nemůžeme předstírat, že je to jen další mladická aktivita. Bavíme se o vědění, o formách a magických dovednostech – o nepokrytě vážných věcech.“

			„Máte samozřejmě pravdu,“ souhlasil Nightingale. „Budeme muset vyložit karty a vysvětlit související rizika.“

			Zeptal jsem se ho, jak se to dělalo za jeho časů, a nepřekvapilo mě, když mi řekl, že se předpokládalo, že rodiče takových dětí věděli, co své potomky posílají studovat do školy čarodějů. Připustil, že tyhle vzácné případy, které nastupovaly do učení před dvacátým rokem života, tak činily se souhlasem rodičů – nebo přinejmenším otce, což se za oněch časů považovalo za totéž.

			„Chcete, abych se toho chopil?“ zeptal jsem se.

			„Ne, panebože,“ odpověděl. „Ačkoliv si takové nabídky vážím.“

			 

			Takže když jsem unikl jednomu eticky komplexnímu úkolu, byl nejvyšší čas upřít pozornost na slůně v bazénu.

			Provedl jsem hloubkovou kontrolu: v celém Spojeném království se nepohřešovalo žádné dítě odpovídajícího věku a popisu, které se mohlo oné konkrétní noci objevit na zahradě domu Allena a Lillian Heywoodových. A to ani za předpokladu, že by bylo uneseno jako nemluvně a až do té noci někde vězněno.

			Uvažoval jsem nad možností, že k nám byl Chess propašován z východní Evropy. Ale kdyby tomu tak bylo, jak bych to mohl dokázat? Musel jsem najít způsob, jak jeho vztah s Heywoodovými úředně posvětit, což nebude snadné. Získání souhlasu pro Abigailino chození do kroužku o jedné člence zabralo skoro týden a bylo k němu zapotřebí pár eticky problematických magických úkonů, ale nakonec se ukázalo, že za uplatnění dostatečného vlivu je to proveditelná věc.

			Takže nezbývalo než se popasovat se skutečností, že Allen a Lillian vychovávají mladého říčního boha, aniž měli sebemenší ponětí, do čeho se pustili. Potřebovali podporu jak fyzického, tak duchovního rázu, a já jsem naštěstí věděl, kde ji získat.

			Za Chessem jsem proto přivedl svou oblíbenou bohyni a s potěšením jsem si všiml, že v její přítomnosti zakouší patřičný úžas. Který trval asi dvě vteřiny… načež ji popadl za ruku a začal ji domem a zahradou táhnout ke své řece. Beverley se táhnout nechala, ačkoliv si i tak našla chvilku, aby se svlékla do neoprenových plavek, které na sobě měla pod oblečením. Předvídavost se vždycky vyplácí.

			Allen s Lillian nás do zahrady následovali se znepokojenými výrazy a potom na mě oba upřeli němý pohled; čekali na vysvětlení.

			„Žádné strachy,“ řekl jsem. „Tohle je naprosto normální.“

			„Ta slečna dělá na sociálce?“ zeptala se Lillian.

			Za mými zády se ozvala dvě šplouchnutí, když se Bev s Chessem vnořili do vody.

			„Považujte ji za součást podpůrné skupiny,“ řekl jsem.

			„A umí vůbec plavat?“ zeptal se Allen se stále znepokojenějším výrazem. „Já jen že se dosud nevynořili.“

			„Rozhodně,“ odpověděl jsem. „Je to vynikající plavkyně.“

			„Jak dlouho hodlají zůstat pod hladinou?“ začínala panikařit Lillian.

			„Dokud se nezačnou nudit.“

			Následovala dlouhá pauza.

			„Takže co kdybychom si dali čaj?“ zeptal jsem se. „A třeba i pár těch výborných sušenek?“
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			Technická poznámka

			 

			 

			V Cheshamu žádná třetí farnost neexistuje, třebaže historie o děleném patronátu je v obecných rysech pravdivá. Dům High & Over je skutečné místo, v němž žijí skuteční lidé, takže pokud se tam hodláte vydat na obhlídku, nerušte je, prosím. Lišky na dům dávají pozor, takže bych se o tom dozvěděl.
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			Obraťte list 

			a přečtěte si rozhovor 

			s Benem Aaronovitchem

			 

			 

			Dobrý den, jmenuji se Paul Stark, pracuji v audioknižním týmu nakladatelství Orion a těší mě, že je tu dnes se mnou Ben Aaronovitch, autor veleúspěšné série Řeky Londýna v hlavní roli s konstáblem Peterem Grantem, která je tady u nás v Anglii k mání ve vázaném i brožovaném vydání, jako ekniha i audiokniha namluvená Kobnou Holdbrook-Smithem. Bene, vítejte, budeme se dnes bavit o Londýnu a magii. Jak se máte?

			Mám se dobře, děkuju. Těší mě, že tu můžu být.

			 

			Skvělé. Takže jdeme na to, můžeme začít jednoduchou otázkou: co vás přivedlo k psaní o Londýnu?

			Tahle otázka mi vždycky připadá zvláštní. Pocházím z Londýna. Myslíte, že bych měl psát o Birminghamu? O Londýnu píšu, protože je to moje rodné město, a taky jsem líný a nerad se vydávám za okružní dálnici M25. Je to místo, které znám. Rád bych viděl víc knížek – z žánru urban fantasy – odehrávajících se na místech jako Birmingham – obzvlášť Birmingham, který považuju za hodně opomíjené město – a podobných místech a něco se o nich dozvěděl. Jenže všichni lidi z těchhle míst se tak nějak stahují do Londýna a píšou knížky o Londýnu. Takže byste se možná měl spíš zeptat „proč píšete“? O Londýnu píšu z jednoho velice prostého důvodu: jsem Londýňan. Nejsem si jistý, proč o Londýnu píše Neil Gaiman a David Carey a všichni ostatní, kromě toho, že se sem přistěhovali a teď o tomhle městě píšou.

			 

			A že je to úžasné město. Se spoustou historie, úžasnými postavami a mytologií, která poskytuje základ pro beletristickou tvorbu. Co vás přimělo přidat do ní magii?

			Vůbec mě nenapadlo do ní magii nepřidávat. Tohle je další z těch otázek, které působí, jako byste se člověka, jenž se vydal na dlouhou túru, ptal: „Co vás přimělo používat nohy?“ Co mě přimělo používat nohy – pomyslel jsem si: chci mít policajty s magickými schopnostmi. To byla první myšlenka, která mi naskočila v hlavě. Takže magie je v tomhle prostě zabudovaná. Policajti čarodějové hned od začátku implikují přítomnost magie. Takže zbytek už byl ve skutečnosti jen maličkost. Začneme s myšlenkou, že tu budeme mít policajty, kteří umějí kouzlit, a pak už šlo jen o to zjistit, co jsou zač a co dělají. Policisté, kteří kouzlí v Londýně, byli odrazový můstek celé série, takže přidávat do ní magii mě nic nepřimělo, magie v ní byla od samého začátku. Od samého začátku v ní bylo zabudováno hned několik věcí.

			 

			Vzhledem k tomu, že jste nám říkal i to, že člověk by měl „psát o tom, co zná“, chcete tím naznačit, že vlastně umíte i kouzlit?

			Ne, ve skutečnosti jsem naprostý skeptik. Ovšem psát o magii je obrovská zábava. Takže kouzlit neumím. Fakt.

			 

			Co vás přimělo jít ještě dál, nezastavovat u kouzelných policistů? Udělat dalším klíčovým prvkem i řeky? Bylo to něco, co jste znal, něco, co vás vášnivě zajímalo?

			Ne. O řekách jsem toho vlastně moc nevěděl. S nápadem na Mámu Temži jsem přišel díky jinému projektu a pak jsem zahrnul prvky jiného projektu do prvotní představy a pak do celé knihy. A jakmile máte Mámu Temži a podíváte se na mapu všech jejích přítoků, prostě si pomyslíte: „Páni, tohle všechno musí být pěkně hašteřivé ženy.“ Takže odtud se vzaly. A už jen když se na ně podíváte, vidíte jejich osobnosti; u spousty z nich uvidíte osobnost jen z toho, kudy tečou. Takže poznáte Fleet, poznáte Tyburn, poznáte, co asi tak budou dělat.

			 

			Jsou i nějaké, o kterých jste ještě nepsal a u nichž máte pocit, že byste to s chutí udělal?

			Jo, těch jsou spousty! Třeba řeka Rom, což je bohyně ilegálních pouličních závodů. Nebo Wandle, která je z historických důvodů bohyní secondhandů a oděvů. V podstatě je to bohyně ošacení. Taková je Wandle.

			 

			A nějaká spojitost s pivem? Podél Wandle stojí řada pivovarů.

			Možná, možná. Wandle byla velice oblíbená řeka v souvislosti s průmyslem, takže máte všechny ty romantiky, co si u ní zakládali továrny. Jak se jim říká? Už jsem zapomněl, jak se jmenují. To je strašné. Víte, myslím ty lidi, co věřili v textil pro masy a krásu – s tímhle je pěkná potíž. Věnuju se rešerším a všechno jde jedním uchem dovnitř a druhým ven. Lidi ode mě očekávají, že si budu pamatovat kdejakou drobnost ohledně toku řeky Fleet: „Teče Fleet– ?“ Já nevím! Abych to věděl, musím se podívat na svoji mapu. „Kde Wandle...?“ No prostě, jsou toho kvanta. Vím o místě zvaném Black Ditch a ještě jsem vlastně nevymyslel, kam se bude hodit, nebo třeba takový Hackney Brook a pak je tu celá historie říčky Lea – což, jak vám řekne každý, kdo se kdy podíval na mapu, je hodně komplikovaný tok. Takže jsou tu spousty lidí. Víte, než se dostanu na konec řek, budu psát miliony let, a to ani nepočítám, že se vydám proti proudu a k Ash a všem těmhle tokům. Takže...

			 

			Obrovský záběr.

			Obrovský záběr.

			 

			Zmínil jste se o možnosti psaní o Birminghamu. Uvědomuji si sice, že se ptám na velice divnou otázku, ale měl by tam každý kanál vlastní živlovou bytost?

			To já nevím. Musel bych to jet zjistit do Birminghamu. Nevím, snažím se vyhýbat představě, že všude je nějaká taková bytost, nějaký genius loci. Otázka správně zní: bylo by zábavné, kdyby genia loci mělo? Grand Union Canal genia loci má. Genia loci jsem pro něj nezamýšlel a neplánoval jsem, že tam nějaký genius loci bude, a pak jsem napsal jednu povídku a najednou měl genia loci v podobě orangutana a já si řekl: „Tohle jsem ale nezamýšlel!“, ale znáte to...

			 

			Povídky si žijí vlastním životem.

			Často se prostě vydávají na místa, kam to neočekávám. Takže jo, nechtěl bych říkat, co by se stalo, kdybych se vydal do Birminghamu, protože vás formuje prostředí, ve kterém píšete, a proto se někam vydáte a něco objevíte. Smysl toho, že se někam vydáte, spočívá v tom, že objevíte zajímavé věci. Nemá smysl si říkat: „Udělám tohle“ a pak se někam vydáte a uděláte to, nebo aspoň pro mě to nemá smysl. Mnohem větší zábava je někam vyjet, pak se tam rozhlédnout a říct si: „Jo!“ – to místo musíte ve skutečnosti nasát do nosu. Vždycky říkám, že než budete moct začít psát o ulicích, musíte si je očichat.

			 

			Fantastické, fantastické.

			S výjimkou venkova, ten je vždycky cítit stejně.

			 

			Místní odéry se mírně liší podle toho, jaká se tam chovají hospodářská zvířata, ale ano.

			Ano, pokud k vám tedy nezavane pozdrav z prasečí farmy, protože ten smrad vám sděluje „Pakuj se k*** vodsaď.“

			 

			Vraťme se k vašim policistům s magickými schopnostmi. Peter sám není v magii příliš zběhlý, někdy má poněkud delší vedení. Připadá vám –

			Moc se mi líbí ta představa, že Peter má delší vedení.

			 

			Tedy nemá ho delší obecně, ale rozhodně je možná pomalejší v rozvíjení magie.

			Než kdo?

			 

			Řekl bych, že určitě než Lesley.

			Jste si tím jistý?

			 

			Mám pocit, jako bych se dostával do slepé uličky.

			Ne, tuhle divnou představu jste převzal z fanonu, od fanoušků, kteří tvrdí, že Peter je v magii pomalý, pomalu se jí učí. Já nikde nepsal, že se Peter magii učí pomalu, protože pomineme-li všechno ostatní, Nightingale je v tomhle hrozný učitel, co se týče sdělování, jak na tom jste. Ne, Peter je tak dobrý, jak byste očekávali, že bude – jako někdo, kdo se jí věnuje teprve čtyři pět let, za daných podmínek, kdy má dvě zaměstnání. Mějte na paměti, že je taky policajt, který pracuje na všech těch případech, byť na sebe občas shodí nějakou tu budovu, a nezasvěcuje jí veškerý svůj čas. Takže si myslím, že se mu daří dobře.

			 

			Takže jste si vždycky představoval, že Peter bude student, ale bude se potýkat s Nightingalem, který je úžasně schopný kouzelník, ale taky, jak sám říkáte, otřesný učitel? Vždycky jste tuhle dynamiku vnímal takhle?

			No, víte, Nightingale má velká omezení. Chtěl jsem se vyhnout Brumbálovi. Chtěl jsem se vyhnout Gandalfovi. Takže ať je Nightingale cokoliv, není to Gandalf a není to Brumbál. Není to učitel. Není to postava mentora. Ze své povahy není učitel a rádce. Není to moudrý muž, který vám říká, co máte dělat. Je to v podstatě Hannay z Třiceti devíti stupňů, je to v podstatě Bulldog Drummond, který umí kouzlit. Je něco jako kouzelnický Bulldog Drummond, je to možná ten nejmocnější čaroděj, jaký kdy vzešel z Rozmaru, ve smyslu schopností provádět různé věci, ale když se ho zeptáte, jak fungují, řekne vám jen: „No... víte. Já nevím, jak to funguje. Prostě to jen dělám. Učím se zaklínadla a prostě mi to jde, a umím vytvářet kouzla, která neumí nikdo jiný.“ A umí kouzlit potichu a umí kouzlit rychle a nenápadně a tohle všechno. Je to, jako kdyby mu šel sport, akorát že tím sportem je magie. Tohle on v podstatě je, patří mezi tyhle lidi. Vždycky si ho představuju v bílém kriketovém oblečení v Easterbrooku: „No tak, hraj už!“ nebo jak hraje ragby nebo něco na způsob ragby, a jen se řítí hrací plochou, chápete, jako vzteklá šelma, a potom proklimbá teoretickou část výuky. Takže chápete, je to tenhle typ člověka, a za to, že si musí vyhledávat věci, které učí Petera, může zčásti i to, že si nevzpomíná, co se učil, a musí se k tomu vracet. Ale je opravdu hodně dobrý. Je neskutečně dobrý, ale v určitých ohledech je to příběh o omezeních moci. Takže i to, co dokáže, má své hranice. Kdyby ho z určité vzdálenosti někdo střelil do hlavy, je v pytli. Víte, jak sám říkal: „Zastřelte mě. Jestli chcete zastavit někoho s mými dovednostmi, z určité vzdálenosti po mně vystřelte z pušky.“ Je tu omezení. Nechtěl jsem... umí vyrvat dům z kořenů a hodit ho přes zahradní plot, ale není to žádný Superman. Není to superhrdina. Má tahle svoje omezení a magie má ze své podstaty tahle omezení. Podléhá zákonům termodynamiky, ačkoliv občas je dost silně ohýbá. Moc musí v konečném důsledku odněkud přicházet, a jestli to s ní přeženete, může být nebezpečná.

			 

			Patří to k důvodům, proč ty největší Nightingaleovy schopnosti držíte tak trochu pod pokličkou? V konečném důsledku si musí dávat pozor na to, jak moc se namáhá, jak moc se straní veřejnosti.

			Ano, tenhle aspekt tu je. Taky je pravda, že to dělat nemusí. A taky to, že obtížnější kouzla a ta rafinovanější, jako třeba uspání Tobyho v první knize – to bylo jedno z nejmocnějších kouzel, která před námi předvedl, tím myslím před námi v knize. Vlastně je to velice náročné kouzlo. Peter se ho nebude učit ještě tak pět let. Uspat psa. A Nightingale by nejspíš dokázal uspat i člověka, i když by se musel soustředit. Víte, tyhle věci jsou strašně těžké. Zrovna jsem psal ve svém novém románu pasáž, kde se tohle všechno rozebírá, kde Nightingale provádí něco neuvěřitelně obtížného a Peter je z toho na větvi a přitom je to velice jednoduchá záležitost. Není to vůbec komplikované. Víte, rozbíjení věcí je svým způsobem jednodušší.

			 

			Skoro to vypadá, jako by bylo mnohem těžší provést dobrý eskamotérský kousek před někým, kdo sedí vedle vás, než provést velké jevištní kouzlo.

			No, jde taky o to, že u většiny rafinovaných kouzel potřebujete na lidi zapůsobit a lidi nějakému ovlivňování hodně vzdorují. Když se chcete s někým poprat, většinou po dotyčném jenom něco hodíte nebo ho srazíte nebo ho popadnete a odhodíte. Ale lidi – tak, jak jsem koncipoval svoje kouzla – kladou hodně velký odpor. Nemůžete do nich sáhnout a zastavit jim srdce. Magii tohle jde hodně mizerně. Takže věci jako okouzlení, kdy ovlivňujete něčí mysl – tohle všechno jsou opravdu těžké věci. Přimět někoho, aby něco vzal, ovládat mu ruku – tohle je těžké.

			 

			Tohle má i druhou stránku, že ve vašem pojetí je magie vlastně taky nekompatibilní s technikou. Proč jste se pro něco takového rozhodl?

			No, musíte nějak vysvětlit, proč tyhle věci nikdo nezaznamenává na mobil, že ano? Proč se jinak na někoho nedíváme, proč neexistuje záznam z Covent Garden, proč neexistuje záznam poloviny věcí, co se staly? Protože to taví čipy. Proto jsem to takhle udělal. Protože musíte vysvětlit, proč je to tajné, jinak by to tajné nebylo.

			 

			Jakmile jste učinil tohle rozhodnutí a napsal to do knihy, přemýšlel jste, že byste šel dál? Co by se stalo, kdyby se někdo pokoušel kouzlit třeba za letu?

			To byste neudělal. To by byla hodně špatná věc. Pokud by nešlo o Douglas DC-3, radil bych v letadle nekouzlit. Zvažoval jsem scénu, kdy se sejde několik nejmocnějších čarodějů a žádný z nich v podstatě nemůže používat magii, protože kdyby to udělali, všichni by se pozabíjeli. Nightingale by pravděpodobně mohl. Nightingale se ovládá natolik, že tomu by to nejspíš prošlo. Ale většina věcí ohledně techniky – je to těmi čipy, ne v technice. Mikroprocesory jsou na magii obzvlášť citlivé. Takže děláte dobře, když používáte ventily a tak. Ruská technika z padesátých let minulého století by nejspíš odolala. Mohli byste vypustit Vostok a nemuseli se v jeho přítomnosti obávat kouzlit, ale nesmělo by to být nic s mikroprocesorem, což je vlastně všechno – pračka, topinkovač, vařič. A není na tom nic mystického. Děje se to z dobrých, poctivých důvodů souvisejících s budováním fikčního světa. Do svého světa jsem to zapracovával od začátku, ale možná nikdy nezjistíme, proč tomu tak je, protože jde o to, že Nightingale to neví, a myslím, že by vám to mohla být schopná vysvětlit Abigail, po čtyřiceti letech studia, ačkoliv matematickému zdůvodnění, proč kouzlení působí na mikroprocesory, byste nerozuměli. Ale udělal jsem to schválně, abych to sám nemusel nikdy vysvětlovat.

			 

			Už jste se dotkl Birminghamu, ale existují nějaké jiné kultury a jejich specifická forma magie, které byste rád prozkoumal?

			Rád bych je prozkoumal všechny! Tohle je můj velký životní problém – že to prostě nemůžete udělat. Není to ani tak otázka kulturního přisvojení, což v podstatě děláte, když jste nevzdělaný nebo jste erudovaný, ale neřešíte to. Upřímně, můžete ukázat, co je nějaká kultura zač, ptát se, co je nějaká kultura zač: jací jsou Číňané v magii spjaté s taoismem a takovými věcmi? Jenže já prostě o taoismu nevím dost na to, abych to mohl dělat. Bylo dost těžké vytvořit magický systém, který je v souladu s anglosaskou a ponormanskou, románskou Británií, natož systém, který by byl v souladu s víc než pěti tisíci lety nepřerušovaných čínských dějin nebo třeba indických dějin, když už jsme u toho. Máte tisíce let kulturního vývoje na místech, jako je Afrika, a musíte se ptát: „Umějí kouzlit?“ Všichni kouzlí, že? Newton v mém světě magii systematizoval a vytvořil systém, kterému Postmartin říká... no jo, teď si nevzpomenu, jak mu říká, ale má na to jeden elegantní výraz: synkretismus nebo něco takového. V podstatě ji vzal a systematizoval a postaral se, aby se dala reprodukovat. Vlastně z ní udělal vědu. Vzal věci, na které lidi přicházeli tak nějak náhodou, udělal z nich vědu, protože takový už Newton byl, tohle v podstatě Newton dělal a je to i důvod, proč jsem si ho zvolil za člověka, který to udělal; protože měl zájem. To víme. O alchymii psal víc než o gravitaci. Víme, že měl zájem jako nikdo jiný. Jak kdysi někdo řekl: pokud má někdo zjistit, jestli magie opravdu existuje, bude to Isaac Newton, takže jsem si pomyslel, oukej, zjistil to. To je celá podstata. Existuje i důvod, proč se to udržuje v tajnosti, ale o tom mluvit nemůžu.

			 

			Takže tu máme něco, na co se můžeme těšit v příští knize nebo rozhovoru!

			Ano, dost možná.

			 

			Říkal jste, že byste rád víc zkoumal. Je mimo Londýn a Británii místo, o které se v současnosti zajímáte s vidinou, že o něm budete psát?

			Ano, chystám se psát novelu zasazenou do Německa. Myslím, že to ani nebude knížka s Peterem Grantem. Protože novela, kterou jste právě dočetli, byla úspěšná, nakladatel ode mě chce další. A já si řekl, že jestli nemůžu experimentovat s novelami, s čím bych asi tak experimentovat mohl? Takže než abych riskoval s celým románem, chtěl bych psát o Tobym Winterovi, což je v podstatě Peterův protějšek v Německu. Nevím proč, ale tak nějak se objevil a začal klepat na dveře, jako všechny moje postavy. Tohohle chlapíka jsem vymyslel a mám ho rád, protože je trošku zádumčivější, v určitých ohledech je uvolněnější než Peter. Je s ním docela zábava a taky je to Němec, takže jsem musel hodně bádat, jak funguje německá magie a tyhle věci. A snažím se držet se dál od nedávné historie, od nacistů. Ne proto, že by se mi chtělo Němce zbavovat viny nebo něco takového, ale že už je to tak trochu omleté téma. Okultní nacisté už byli rozebráni zepředu zezadu, aniž by se věnovala pozornost dějinám a tak, jako je třeba třicetiletá válka. Německo je fascinující místo, zvlášť Německo před sjednocením, kdy bylo něco jako shluk států, a vy tam sedíte a berete to tak, že všichni jsou to Němci, ale oni si nemyslí, že jsou všichni Němci. Je to ohromně zajímavé, takže tohle teď řeším pro ten příběh, což bude moje další novela.

			 

			A opět ji vystavíte kolem řek? Setkáme se s Rýnem nebo Rhônou?

			To nevím. Londýnské řeky jsou jedna věc, ale nejsem si jistý, jestli se vám tam chce neustále vracet. Je to trochu předvídatelné. „Hele, tamhle je řeka. Je v ní někdo? Ano, je. Jé, je to Rýnská panna.“ Už jsme stanovili, že si Rýnské panny chodí k Temži pro rady, takže víme, že Rýnské panny existují. Ale Rýn to každopádně nebude, protože roli zde bude hrát Trevír. Nepůjde o Rýn, ale brzy se chystám na badatelskou návštěvu, takže se budu ptát. Zeptám se řeky, co je zač, nebo to možná bude on. V Německu nikdy nevíte. Mohl by to být chlap. Je to přímo na hranici. To se mi líbí, protože město leží přímo na hranici s Lucemburskem, takže je velmi liminální. Je to jedno z německých měst, které velice často měnilo příslušnost. Taky je to jedno z nejstarších měst v Německu, protože ho založili Římané, a moc římských měst v Německu zase nenajdete. A víno. V podstatě je to o víně. Což je tak nějak záminka – já víno ani nemám rád, ale nemůžu tomu odolat. V podstatě jsem právě našel způsob, jak z okružní jízdy po trevírských vinicích udělat odečitatelnou položku.

			 

			To bude určitě zábava. Mám pocit, že dokáži předpovědět, jak odpovíte na další otázku, protože jste se jí už dřív zlehka dotkl, ale je magie čistá smyšlenka, nebo si myslíte, že existují určité prvky magie, nebo konkrétně vašeho magického systému, které by mohly být skutečné?

			Víte co? Narodil jsem se jako skeptik. Patřím k lidem, kteří nevěřili na Otce Vánoc, když jim byly tři roky a rodiče, Bůh jim žehnej, se opravdu snažili. Ale neprohlašuju se za nějak nadřazeného. Mám prostě tenhle druh mozku; v nic z toho nevěřím. Věřím na náhody. Věřím, že věci se dějí nahodile. Hodně. Moc se nepovyšuju nad lidi, kteří věří v různé věci, ale já v nic takového prostě nevěřím. Jsem opravdu skeptik. Omlouvám se.

			 

			Myslíte, že je kvůli tomu snazší psát o magii?

			Panebože, to ano! Je mnohem snazší o ní psát, protože si nedělám starosti, jestli je správně. Musím dbát jen na to, aby byla konzistentní, což je klasické téma v science fiction a fantasy. Zajistit, aby to, co děláte, bylo konzistentní. Pokud ovšem – a tohle je velmi důležité – o to záměrně nestojíte. Když se podíváte na Jacka Vance; ten si s konzistentností toho, co píše, hlavu vůbec neláme, protože magii má rád divokou a bláznivou. Já mám konzistentnost rád, protože jsem v zásadě sci-fi spisovatel, který píše fantasy. Netuším, jak jsem se v téhle roli ocitl, ale jsem tady. Ale trochu divoké magie rád mám, což je důvod, proč mám v knížkách řeky. Řeky jsou moje kousíčky divoké magie a řeky provádějí divoké věci a v rámci situace se dějí zvláštní věci. Jsou tu fae a tyhle bytosti jsou fajn pro divné věci, co se dějí na pomezí věcí, ale pokud jde o opravdovou magii, tak to ne, v nic z toho nevěřím. Nevěřím vůbec žádným pověrám. Nikdy jsem v ně nevěřil. Není to intelektuální póza. Prostě jsem nikdy v nic takového nevěřil.

			 

			Co takhle lidštější kouzla? Sledujete rád kouzelníky předvádějící eskamotérské kousky a podobné věci?

			Nijak zvlášť ne. Rád je pozoruju při práci, když jsou dobří, ale v duchu si neříkám: „Jejda, kouzelník.“ Mám rád Jonathana Creeka. Ten se počítá? Mám rád první dvě nebo tři sezony.

			 

			Jak řekl Tim Minchin, Jonathan Creek se tak trochu podobá Scooby Doo, protože bez ohledu na to, jak moc se věci vymykají normalitě, všechno má vždycky vysvětlení, které dává smysl.

			Ano, to je součást té zábavy. Je to mnohem lepší. Nedělá se to, jak to dělával starý Granger – v masce, se svítícím nátěrem, který vytvářel žhnoucí světlo.

			 

			A abychom se na poslední otázku vrátili na chviličku do Londýna. Už jsme se zlehka dotkli úžasné londýnské historie a mýtů, které vznikly kolem tohoto města. Našla by se nějaká konkrétní legenda nebo historická pamětihodnost nebo historický příběh, u kterého se těšíte, až je zabudujete do budoucí grantovské detektivky?

			Katedrála svatého Pavla. V knize je prozatím mocně přítomná katedrála svatého Pavla. Nezamýšlel jsem to, ale stejně jako při psaní první knihy byla stále důležitější budova Královské opery, tak se katedrála svatého Pavla jeví stále důležitější při psaní osmé knížky – panebože, už se v tom ztrácím... sedmé... je to sedmá knížka. Prostě té po Stromu viselců. Najednou je to prostě katedrála svatého Pavla. Myslel jsem, že kniha vyvrcholí na jednom místě, a teď to bude někde jinde. A myslel jsem, že bude pojednávat o jedné věci, ale teď pojednává o něčem jiném a já si tak sedím a říkám si: „Rozhodneš se už?!“ Což je samozřejmě zbytečné. Přu se sám se sebou. Je to velice schizofrenní, přít se sám se sebou. Takže ano, myslím, že Svatého Pavla pořádně provětrám. Ale je toho tolik. Víte jak... Ještě jsem se ani neopřel do londýnského Toweru! Ten si tady jen tak trůní jako obrovský, mohutný kus historie. Čeká na mě celý zatracený londýnský Tower. Spousta věcí, od Bazalgetteovy kanalizační soustavy... vzhledem k tomu, že je řeč o řekách Londýna, při psaní Šepotu podzemí jsem se jí sotva dotkl, sotva jsem se do ní pohroužil. Napsal jsem celou knížku o podzemí a o Bazalgettea jsem se sotva otřel. Jsou tu všechny tyhle věci. Je tu strašná spousta historie. Tolik věcí, u Římanů neutuchající debata o tom, jestli lidé opravdu obývali vnitřní prostor města, nebo ne. Setkal jsem se s jedním historikem a ten mi řekl: „Ne, ne. Samozřejmě že lidé žili uvnitř města, jen jsme ještě nenašli odpovídající pozůstatky.“

			 

			Protože jsme na nich všechno postavili.

			Ano, stavělo se na nich neustále posledních dva tisíce let, takže se to těžko určuje. Nevím... až bude Deloittes nebo někdo potřebovat novou centrálu, určitě to zjistíme.

			 

			Bene, moc ti děkuju za čas, který jsi nám dneska věnoval.

			Není zač. Bylo mi potěšením.
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			Čtěte další dobrodružství
Petera Granta v komiksech!
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			Zdá se vám, že tu a tam narazíte v knihách Bena Aaronovitche na souvislosti, které nechápete? Pak jde zaručeně 

			o odkaz na jeho komiksy ze světa Řeky Londýna. 

			První komiksové dobrodružství našich známých 

			z Rozmaru na první pohled dokonale neškodným autem 

			a jeho záhadným vražedným řáděním – bez řidiče. 

			A než se stihnete vzpamatovat, je na scéně bosenský uprchlík, nejstrašidelnější auto v Anglii, partička teenagerů 

			sjetých ketaminem a zejména – prostá dřevěná židle 

			s nepěkně temnou minulostí…

		

		
			 

			Právě vyšlo!
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			Druhý komiksový příběh ze světa Bena Aaronovitche 

			Řeky Londýna staví do popředí ruskou čarodějku 

			Varvaru Sidorovnu, kterou známe už z Prokletých domovů. 

			To ona je noční kouzelnice. Tedy alespoň jí byla 

			během svojí služby Sovětskému svazu. Ale to je dávno. 

			Teď má Peterovi pomoci vyšetřit únos dcery ruského emigranta, který nechal za zády Putinovo Rusko, sbalil 